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Instructions for useEN

Thank you for purchasing this quality product from Silk’n. 
Should you require any help or further information as additional to this manual, please visit our web-
site at www.silkn.eu or contact us at info@silkn.com Our consumer service desk is ready to help you!

This SonicClean Men Only is supplied with a replacement brush, charging cradle and adapter.

Safety warnings
WARNING - This appliance can be used by children aged from 8 years and above and 
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge only if they have been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not play with 
the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be performed by children without 
supervision.

WARNING - Keep the cradle and charging adaptor away from water. The charging cradle supplied 
with the SonicClean Men Only is NOT waterproof to the same extent as the device! Do not place the 
cradle on a wet surface.

WARNING
1.	 For external use only. Keep out of reach of children and use only as directed in this manual. 

Avoid contact with eyes. As with any product, discontinue use if you experience rash, redness or 
itching during or after use. Consult a physician if irritation persists. Anyone suffering from acne 
or any skin disorder should consult physician before using this product. Do not use on sore or 
injured areas.

2.	 Use this appliance only for its intended purpose as described in this user manual.
3.	 When using with skin care treatments avoid contact with your eyes.
4.	 Do not use attachments not recommended by the manufacturer.
5.	 Do not leave the unit on when it is not in use. Store in a safe, dry place.
6.	 Do not apply extreme pressure when using the unit or when replacing attachments. This could 

damage the product. The attachments are delicate and must be attached and removed with 
care. Not following operating instructions carefully may result in damage to the SonicClean Men 
Only unit and attachments.

7.	 Never operate the SonicClean Men Only induction charger if it has a damaged cord or plug, if it 
is not working properly, or has been submerged in water.

8.	 Do not place or store the cradle and charging cord where it can fall or be pulled into a tub, sink, 
water or any other liquid.

9.	 Do not reach for the cradle or charger cord unit that has fallen into water, unplug immediately 
before retrieving it. Failure to unplug the device may result in electric shock!

10.	 Keep the cord away from heated surfaces.
11.	 Do not attempt to open the Brush handle for any reason, it will be irreparably damaged after 

doing so.
12.	 Do not plug into an incorrect voltage source outlet, use only with appropriate voltage (100-240V AC).
13.	 Batteries must not be taken apart, thrown into fire or short circuited. You should never charge 

the batteries with any charger other than the supplied charging cradle.
14.	 If a battery has leaked, avoid contact with the skin, eyes and mucous membranes. If necessary, 

rinse the affected areas with water and seek medical advice.

Parts description
1.   Hand unit	
1a.  ON/OFF Button
1b.  Indicator LED
1c.  Attachment point brush

2.  Charging cradle
3.  Brush head
3a. Attachment point brush
4.  Adapter
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15.	 The battery must be removed form the appliance before it is scrapped.
16.	 The appliance must be disconnected from the mains power supply before removing the battery.
17.	 The battery must be disposed of safely.
18.	 Internal batteries cannot be replaced. To dispose of batteries, the recycling of the entire device 

at your local recycling center is good for the environment.
19.	 The device should only be used with an adapter of the output voltage and power as specified 

on the cradle. 

Charging
The SonicClean Men Only has been outfitted with an induction charger and charging cradle for easy 
charging.
1.	 Make sure device is aligned in charging cradle for charging - a red light will blink indicating that 

the device is charging. A full charge is indicated by a constant red light.
2.	 The SonicClean Men Only may show a “constant red” light (indicating full charge) when charged 

for the 1st time – this is normal since each product is fully checked before shipment. If you’re 
charging for the 1st time and the charging light is “blinking red” – still charge the device to get 
a “full” charge prior to first use.

3.	 IMPORTANT: make sure device is dry before placing into the cradle for charging. For best results 
charge your SonicClean Men Only for 16 hours prior to first use. On a full charge, the SonicClean 
Men Only will provide approximately 2 hours of use in high speed, and 2.5 hours in low speed 
output. Simply place SonicClean Men Only into the cradle, plug the charger cord (adaptor) into 
any wall socket and the connector cord into the bottom of the charging cradle (making sure to 
loop the cord through the channel on the bottom of the cradle. The SonicClean Men Only fea-
tures an over charge protection feature so the device can always be kept in the charging cradle. 
Silk’n recommends to unplug and conveniently store the charging adaptor after each full charge 
until charging is required. You can leave the SonicClean Men Only in the cradle as a counter top 
stand when not charging.

Micro-Fiber bristle brush applicators – Attach and remove
To attach a brush head, place the center of the brush head on the matching hexagonal attachment 
point located on the device. Press the center of the brush head and push down until it snaps into place. 
To remove the brush head, simply grip the outer plastic base of the brush head firmly in one hand 
and the device handle in the other hand and pull up evenly until it snaps loose. 

Using SonicClean Men Only facial brush
SonicClean Men Only high frequency vibration cleansing applicator. Use daily to remove the epider-
mal (outer) layer of dry and flaky skin cells.              
With its 4 settings the SonicClean Men Only has an unprecedented versatility - this allows you to 
clean and apply cream at your desired setting as well as massage your facial skin to improve blood 
circulation (VIBRATING MODE) and improve elasticity (PULSATING MODE):
Indicator light and function settings
1.	 Press On/Off button once – LED green light in Low-speed function
2.	 Press On/Off button twice – LED blue light in Hi-speed function
3.	 Press On/Off button three times – Green pulsating light slow pulsating motions
4.	 Press On/Off button four times – Blue pulsating light in fast pulsating motions
5.	 Press On/Off button five times – LED light and device turned off

After 60 seconds the device switches off automatically

For use separately
Dampen your face with warm water. Press firmly to the area you want to treat, select mode and move 
the SonicClean Men Only in an upward, circular motion. Recommended treatment time per area is 30 
seconds for each area - forehead, nose, chin and each cheek. The micro-fiber bristle brush applicator 
is effective in removing the outer layer of dry and flaky skin cells, lifting out impurities from within 
the pores and build-up of debris from within the folds of fine lines and wrinkles to help smooth the 
surface of the skin.
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The SonicClean Men Only has been tested for water ingress to the extent covered by IP-X5. This 
means you can clean the device under the running tap or using a damp cloth even when the device 
is switched on. However, it is not suited for submerging in water or other liquids.

For use in combination with skin care solutions
Apply cleanser, scrub or microdermabrasion cream onto the skin – spread it into a thin layer over 
the skin before use. Press firmly to treated area, select mode and move SonicClean Men Only in an 
upward, circular motion. Recommended time per treated area is 30 seconds for each area - forehead, 
nose, chin and each cheek.

Caring For Your Facial Brush heads
1.	 Clean brush heads after every use. Remove the brush head, rinse it clean with warm water and 

mild soap to remove any build-up that may have accumulated, shake off excess water and towel 
dry – or gently rub the brush head against a towel for 5-10 seconds while it is switched on. Do 
not attach wet brush heads to the handle while charging.

2.	 Do not allow liquid cleansers or moisturizers to accumulate on brush heads.
3.	 Replace brush heads as needed – they can be purchased from your retailer or online at silkn.eu.

Caring for your cradle
1.	 To clean the cradle, unplug it from the main power first. Use a slightly damp cloth and avoid 

leaking water onto the bottom of the cradle and adapter contact pins. Towel dry the cradle im-
mediately after cleaning.

2.	 Never use water to clean the adapter hole, adapter plug or any other exposed electrical contact 
on the device, cradle or adapter supplied with it.

Caring for your brush handle
1.	 Do not use abrasive cleaners or chemicals to clean any part of the SonicClean Men Only.
2.	 Clean the handle with a damp cloth – using mild detergent or warm water and towel dry im-

mediately after cleaning.

Disposal
Dispose of the packaging at a recycling point which sorts materials by type.

Products marked with this symbol should not be disposed of along with household 
refuse! You are legally bound to dispose of old appliances separately from household 
refuse. Information about where old appliances can be disposed of free of charge is avail-
able from your local authorities.

Batteries must not be disposed of along with household refuse. You are legally bound to 
dispose of all batteries at a local authority collection point or to return them to a battery 
retailer.

Internal batteries cannot be replaced. To dispose of batteries, the recycling of the entire device at 
your local recycling center is required. This is required by law and good for the environment.

Technical specifications
Model: 		  E-199
Batteries: 		  3x AAA Ni-MH
Adapter input: 	 110-240Vac - 50-60Hz 180mA
Adapter output: 	 12Vdc - 500mA

In the course of product improvement we reserve the right to make technical or optical modifica-
tions to this item.
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Battery removal
To remove the battery the hand unit of the appliance must be broken apart. The device will no longer 
function after this procedure, nor can it be repaired. Any warranty will be void when the appliance 
housing is broken and the battery removed. When performing the battery removal procedure we 
strongly recommend to wear safety goggles and gloves. Silk’n is not liable for any damages, physical 
or material, as a result of performing this procedure. 
To remove the battery place the hand unit on a hard, strong surface. Use a hammer to hit the appli-
ance on the seam and continue to do so all along the seam on both sides of the hand unit. 
Once the seam is sufficiently broken, use pliers or a screwdriver to take the housing apart. Unscrew 
the PCB and remove the battery by disconnecting the plug from the PCB.

Warranty
This product is covered by a 2 year warranty according to European regulations and law. The extent of 
the warranty on this product is limited to technical defects caused by faulty production processes. In 
the event you want to claim warranty please be sure to contact our consumer service desk for instruc-
tions. They may be able to solve your problem without needing to return the product to the store or 
our service center. You can reach our consumer service desk through our website (www.silkn.eu) or by 
emailing us at info@silkn.com. Our consumer service desk is always pleased to help you!

This manual is also available as a PDF download from: www.silkn.eu
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Instructions d’utilisationFR

Nous vous remercions pour l’achat de ce produit de qualité de Silk’n. 
Pour toute assistance ou toute autre information non contenue dans cette notice, veuillez consulter 
notre site Internet à www.silkn.eu ou nous contacter à info@silkn.com. Notre service consommateurs 
est à votre entière disposition!

Le SonicClean Men Only est livré avec une brosse de rechange, une station de chargement et un
adaptateur d’alimentation.

Précautions de sécurité
ATTENTION - Toute utilisation de cet appareil par des enfants âgés de 8 ans et plus ou 
par des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou mentales réduites ou ne bé-
néficiant pas de l’expérience et des connaissances suffisantes, doit se faire sous supervi-
sion ou après avoir reçu les instructions nécessaires quant à l’utilisation sans danger de 
l’appareil, et à condition qu’ils en comprennent les risques éventuels. L’appareil n’est pas 
un jouet pour les enfants. Le nettoyage et l’entretien de l’appareil ne doivent pas être 
exécutés sans supervision par des enfants.

ATTENTION - Conservez le support et le chargeur loin de l’eau. Le support de chargement fourni 
avec le SonicClean Men Only n’est PAS étanche, au contraire de l’appareil. Ne posez pas le support 
sur une surface mouillée.

Avertissement
1.	 Pour un usage externe uniquement. Conserver hors de la portée des enfants et utiliser unique-

ment conformément aux consignes indiquées dans la présente notice. Éviter le contact avec les 
yeux. Comme pour tout autre produit, interrompre l’utilisation en cas d’éruption cutanée, rou-
geurs ou démangeaisons pendant ou après l’utilisation. Consulter un médecin si l’irritation per-
siste. Il est conseillé à toute personne souffrant d’acné ou de tout autre trouble cutané de consul-
ter un médecin avant d’utiliser ce produit. Ne pas utiliser sur des zones sensibles ou lésées.

2.	 Utiliser cet appareil uniquement pour l’usage auquel il est destiné tel que décrit dans la présente 
notice d’utilisation.

3.	 En cas d’application de traitements de soin cutané, éviter le contact avec les yeux.
4.	 Ne pas utiliser d’accessoires autres que ceux recommandés par le fabricant.
5.	 Ne pas laisser l’appareil allumé lorsque celui-ci n’est pas utilisé. Conserver en lieu sûr, à l’abri 

de l’humidité.
6.	 Ne pas appliquer de pression extrême lors de l’utilisation du produit ou du remplacement des 

accessoires. Ceci pourrait endommager le produit. Les accessoires sont fragiles et doivent être 
fixés et retirés avec précaution. Le non-respect des consignes d’utilisation peut entraîner des 
dommages à l’appareil SonicClean Men Only et à ses accessoires.

7.	 Ne jamais utiliser le chargeur à induction SonicClean Men Only si le cordon ou la fiche sont 
endommagés, s’il ne fonctionne pas correctement ou s’il a été immergé dans l’eau.

8.	 Ne pas placer ni conserver la station et le cordon de chargement dans un endroit à partir duquel 
ils pourraient tomber ou être tirés dans une baignoire, un lavabo, un évier, de l’eau ou tout autre 
liquide.

9.	 Ne pas tenter d’attraper la station ou le cordon de chargement un fois tombés dans l’eau. Dé-
brancher immédiatement avant de récupérer l’équipement. Si l’appareil n’est pas débranché, 
cela risque d’entraîner une électrocution!

Description des pièces
1.  Manche
1a. Bouton ON/OFF
1b. Indicateur LED
1c. Point de fixation de la brosse

2.  Support de chargement
3.  Brosse
3a. Point de fixation de la brosse
4.  Adaptateur
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10.	 Conserver le cordon à l’écart des surfaces chaudes.
11.	 Ne pas tenter sous aucun prétexte d’ouvrir la poignée de la brosse, car cela entraînerait des 

dommages irréversibles.
12.	 Ne pas brancher sur une source électrique de voltage incorrect. Utiliser uniquement avec un 

voltage approprié (100 – 240 V CA).
13.	 Les piles ne doivent pas être démontées, ni jetées au feu, ni court-circuitées. Les piles ne doivent 

en aucun cas être rechargées avec un chargeur autre que la station de chargement fournie avec 
l’appareil.

14.	 Si une des piles a fuit, éviter le contact avec la peau, les yeux et les muqueuses. Si nécessaire, 
rincer les zones affectées avec de l’eau et consulter un médecin.

15.	 La batterie doit être retirée de l’appareil avant de le jeter.
16.	 L’appareil doit être déconnecté de la prise de courant avant d’en retirer la batterie.
17.	 La batterie doit être jetée dans le respect des normes de sécurité.
18.	 Les batteries internes ne peuvent être remplacées. Pour vous débarrasser des batteries ou des 

piles, apportez l’ensemble de l’appareil auprès de votre centre de recyclage local, pour un meil-
leur respect de l’environnement.

19.	 L’appareil ne peut être chargé qu’au moyen d’un adaptateur prévu pour le voltage et la puis-
sance indiqués sur le support.

Chargement
Le SonicClean Men Only est équipé d’un chargeur à induction et d’une station de chargement pour 
un chargement aisé.
1.	 Assurez-vous que l’appareil est bien en place dans la station de chargement - un voyant rouge 

clignote pour indiquer que le chargement de l’appareil est en cours. Un voyant rouge allumé en 
continu indique que l’appareil est entièrement rechargé.

2.	 Il est possible que Le SonicClean Men Only indique un voyant rouge allumé en continu (indi-
quant un rechargement complet) lors du premier chargement – ceci est normal, chaque produit 
étant entièrement testé avant expédition. Si vous chargez l’appareil pour la 1ère fois et que le 
voyant de charge rouge clignote, continuez le chargement pour que l’appareil soit entièrement 
chargé avant la première utilisation.

3.	 IMPORTANT: Assurez-vous que l’appareil est bien sec avant de le mettre en place dans la station 
de chargement. Pour obtenir un résultat optimal, chargez votre SonicClean Men Only pendant 
16 heures avant la première utilisation. Entièrement chargé, le SonicClean Men Only a une auto-
nomie d’environ 2 heures à grande vitesse et de 2,5 heures à basse vitesse. Placez le SonicClean 
Men Only dans la station de chargement. Branchez le cordon d’alimentation (adaptateur) dans 
n’importe quelle prise murale et la fiche du cordon dans le socle de la station de chargement (en 
faisant passer le cordon dans la rainure du socle de la station). Le SonicClean Men Only dispose 
d’une protection contre les surcharges, ce qui permet de conserver l’appareil en permanence 
sur la station de chargement. Silk’n recommande de débrancher et de stocker l’adaptateur de 
chargement après chaque recharge complète jusqu’à une prochaine utilisation. Vous pouvez 
laisser le SonicClean Men Only dans la station qui sert alors de support lorsque l’appareil n’est 
pas en charge.

Applicateurs à brosse en soie microfibre – Fixation et retrait
Pour fixer une tête de brosse, placez le centre de la tête de brosse sur le support de fixation hexago-
nal correspondant situé sur l’appareil. Pressez sur le centre de la tête de brosse et appuyez jusqu’à ce 
qu’elle soit bien emboîtée. Pour retirer la tête de brosse, tenez fermement la base extérieure en plas-
tique de la tête de brosse d’une main et l’appareil de l’autre et tirez jusqu’à ce que la tête se déboîte. 

Utilisation de la brosse pour visage SonicClean Men Only
Applicateur de nettoyage par vibrations à haute fréquence SonicClean Men Only. À utiliser quoti-
diennement pour éliminer les peaux sèches et mortes de la couche (supérieure) de l’épiderme.                  
Les 4 possibilités de réglage font du SonicClean Men Only un appareil exceptionnellement polyva-
lent - ceci vous permet aussi bien de nettoyer et d’appliquer une crème avec le réglage de votre choix 
que de masser votre visage pour améliorer la circulation sanguine (MODE VIBRATIONS) et d’améliorer 
son élasticité (MODE PULSATIONS): 
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Voyant et réglage des fonctions
1.	 Appuyez une fois sur le bouton On/Off - la lumière LED verte indique le mode de fonctionne-

ment lent
2.	 Appuyez deux fois sur le bouton On/Off - la lumière LED bleue indique le mode de fonction-

nement rapide
3.	 Appuyez trois fois sur le bouton On/Off - la lumière verte clignotante indique le mode de vibra-

tions lentes
4.	 Appuyez quatre fois sur le bouton On/Off - la lumière bleue clignotante indique le mode de 

vibrations rapides
5.	 Appuyez cinq fois sur le bouton On/Off - la lumière LED et l’appareil s’éteignent

L’appareil s’arrête automatiquement après 60 secondes d’utilisation

Pour une utilisation séparée
Humidifiez votre visage avec de l’eau chaude. Pressez fermement sur la zone à traiter. Sélectionnez 
le mode désiré et faites faire au SonicClean Men Only un mouvement circulaire de bas en haut. La 
durée recommandée pour le traitement est de 30 secondes pour chaque zone – front, nez, menton 
et chaque joue. L’applicateur à brosse en soie microfibre élimine avec efficacité les peaux sèches et 
mortes de la couche supérieure de l’épiderme, en désincrustant les impuretés des pores et les résidus 
à l’intérieur des plis de ridules et de rides pour contribuer à rendre la peau plus lisse.
Le SonicClean Men Only a été testé pour répondre à un niveau d’imperméabilité à l’eau conforme à 
IP-X5. Ceci signifie que vous pouvez nettoyer l’appareil sous l’eau ou en utilisant un chiffon humide, 
même quand l’appareil est en marche. Toutefois, il ne convient pas pour être immerger dans l’eau ni 
d’autres liquides.

Pour une utilisation avec des solutions de soin du visage
Appliquez un nettoyant, une crème de gommage ou de microdermabrasion sur la peau – appliquez 
en couche fine sur la peau avant l’utilisation. Pressez fermement sur la zone à traiter. Sélectionnez 
le mode désiré et faites faire au SonicClean Men Only un mouvement circulaire de bas en haut. La 
durée recommandée pour le traitement est de 30 secondes pour chaque zone – front, nez, menton 
et chaque joue.

Entretien des têtes de brosse pour visage
1.	 Nettoyez les têtes de brosse après chaque utilisation. Retirez la tête de brosse et rincez-la avec 

de l’eau chaude et un nettoyant doux pour éliminer toute accumulation éventuelle de résidus. 
Secouez-la puis séchez-la avec une serviette ou frottez-la délicatement sur une serviette pen-
dant 5 à 10 secondes avec l’appareil en marche. Ne fixez pas de têtes de brosse humides sur la 
poignée pendant le chargement.

2.	 Évitez toute accumulation de nettoyants liquides ou de crèmes hydratantes sur les têtes de 
brosse.

3.	 Remplacez les têtes de brosse si nécessaire – celles-ci peuvent être achetées auprès de votre 
distributeur ou en ligne sur www.silkn.eu.

Entretien de la station
1.	 Pour nettoyer la station, commencez par la débrancher du secteur. Utilisez un chiffon légère-

ment humide et évitez tout écoulement d’eau sur le socle de la station et les broches de contact 
de l’adaptateur. Séchez la station avec une serviette immédiatement après le nettoyage.

2.	 N’utilisez pas d’eau pour nettoyer l’orifice de l’adaptateur, sa prise ou tout autre contact élec-
trique exposé sur l’appareil, la station ou l’adaptateur livrés avec celui-ci.

Entretien de la poignée de brosse
1.	 N’utilisez pas de produit d’entretien abrasif ni de produit chimique pour nettoyer tout compo-

sant du SonicClean Men Only.
2.	 Nettoyez la poignée avec un chiffon humide – en utilisant un détergent doux ou de l’eau chaude 

et séchez avec une serviette immédiatement après le nettoyage.
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Jeter l’emballage 
Débarrassez-vous de l’emballage auprès d’un centre de recyclage chargé du traitement de ce type 
de matériel.

Les produits munis de ce symbole ne peuvent pas être jetés avec les déchets ménagers! 
Vous êtes légalement tenu de vous débarrasser correctement de vos appareils usagers, 
c’est-à-dire séparément de vos déchets ménagers. Pour de plus amples informations sur 
les endroits où vous pouvez vous débarrasser gratuitement de vos anciens appareils, 
consultez vos responsables locaux.

Les piles et les batteries ne peuvent pas être jetées avec les déchets ménagers. Vous 
êtes légalement tenu de vous débarrasser de vos piles et batteries auprès d’un point de 
collecte local, ou de les ramener auprès d’un revendeur.

Les batteries internes ne peuvent être remplacées. Afin de vous débarrasser des batteries ou des 
piles, vous êtes tenu de recycler l’ensemble de l’appareil auprès de votre centre de recyclage local. Il 
s’agit d’une obligation légale, et d’un geste bénéfique pour l’environnement.

Spécifications techniques
Modèle : 		  E-199
Piles : 		  3 x AAA Ni-MH
Entrée de l’adaptateur : 	 110-240Vac - 50-60Hz 180mA
Sortie de l’adaptateur : 	 12Vdc - 500mA

Dans le cadre de l’amélioration de produit, nous nous réservons le droit d’apporter des modifica-
tions techniques ou optiques à cet article.

Comment retirer la batterie
Pour retirer la batterie, le manche de l’appareil doit être brisé. L’appareil ne pourra plus fonctionner 
ni être réparé après avoir suivi cette procédure. Toute demande de garantie sera nulle si le boitier de 
l’appareil est cassé et la batterie retirée. Nous vous recommandons vivement de porter des lunettes 
et des gants de sécurité pour retirer la batterie. Silk’n ne peut être tenu pour responsable de tout 
dommage physique ou matériel, résultant du suivi de cette procédure.
Pour retirer la batterie, placez l’appareil sur une surface dure et solide. Utilisez un marteau et frappez 
au niveau du joint sur le manche de l’appareil, et continuez ainsi tout le long du joint, des deux côtés 
du manche. Une fois que le joint sera suffisamment brisé, utilisez des pinces ou un tournevis pour 
démonter le boitier. Dévissez le circuit imprimé et retirez la batterie en la déconnectant du circuit.

Garantie
Ce produit est couvert par une garantie de 2 ans, conformément aux réglementations et à la légis-
lation européennes. L’étendue de la garantie dont bénéficie ce produit est limitée aux défaillances 
techniques causées par des défauts de production. En cas de réclamation au titre de la garantie, 
veuillez contacter notre service consommateurs pour des instructions. Il est possible que nos em-
ployés puissent résoudre votre problème sans que vous ayez à renvoyer le produit au magasin ou à 
notre service après-vente. Vous pouvez contacter notre service consommateurs par l’intermédiaire 
de notre site Internet (www.silkn.eu) ou par e-mail à info@silkn.com. Notre service consommateurs 
se fera toujours un plaisir de vous assister!

Le présent manuel est également disponible au téléchargement en version PDF sur: www.silkn.eu
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HandleidingNL

Bedankt voor de aanschaf van dit kwaliteitsproduct van Silk’n. 
Mocht u naast deze handleiding behoefte hebben aan hulp of nadere informatie, ga dan naar onze 
website, www.silkn.eu, of neem contact met ons op via info@silkn.com. De medewerkers van onze 
klantenservice helpen u graag!

De SonicClean Men Only wordt geleverd met een reserveborstel, laadstation en adapter.

Veiligheidswaarschuwingen
WAARSCHUWING - Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder 
en personen met lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke beperkingen of gebrek aan erva-
ring en kennis, mits dit gebeurt onder toezicht of na uitleg over een veilige toepassing 
van het apparaat en de mogelijke risico’s. Het apparaat is geen speelgoed. Reiniging en 
onderhoud mogen niet zonder toezicht door kinderen worden uitgevoerd.

WAARSCHUWING - Zorg ervoor dat de oplader en de adapter niet in aanraking komen met water. 
De oplader die bij de SonicClean Men Only wordt geleverd is in tegenstelling tot het apparaat zelf 
NIET waterbestendig! Plaats de oplader niet op een nat oppervlak.

Waarschuwing
1.	 Alleen voor uitwendig gebruik. Buiten het bereik van kinderen houden en uitsluitend volgens 

de instructies in deze handleiding gebruiken. Vermijd aanraking met de ogen. Zoals bij alle pro-
ducten dient u het gebruik te staken indien u tijdens of na gebruik last krijgt van uitslag, rood-
heid of jeuk. Raadpleeg een arts als de irritatie aanhoudt. Personen met acne of huidklachten 
dienen alvorens dit product te gebruiken een arts te raadplegen. Niet gebruiken op plekken 
waar de huid pijnlijk of beschadigd is.

2.	 Gebruik dit apparaat uitsluitend zoals bedoeld en beschreven in deze handleiding.
3.	 Als u het apparaat gebruikt in combinatie met huidverzorgingsproducten, vermijd dan aanra-

king met de ogen.
4.	 Gebruik geen accessoires die niet door de fabrikant worden aanbevolen.
5.	 Zorg dat het apparaat is uitgeschakeld wanneer het niet wordt gebruikt. Bewaar het op een 

veilige, droge plek.
6.	 Het apparaat kan beschadigd raken als u tijdens gebruik of tijdens het bevestigen of verwijde-

ren van onderdelen te veel kracht uitoefent. De onderdelen zijn breekbaar en moeten voorzich-
tig worden bevestigd of verwijderd. Het niet zorgvuldig opvolgen van de gebruiksaanwijzingen 
kan leiden tot beschadiging van de SonicClean Men Only en de accessoires.

7.	 Gebruik de inductielader van de SonicClean Men Only niet als het snoer of de stekker bescha-
digd is, als het laadstation niet goed werkt of als het in het water is gevallen.

8.	 Plaats of bewaar het laadstation en het snoer niet op een plaats waar deze in een badkuip, was-
tafel, water of andere vloeistof kunnen vallen of kunnen worden getrokken.

9.	 Wanneer de houder of het laadstation in het water is gevallen, dient u onmiddellijk de stekker 
uit het stopcontact te halen en daarna pas het apparaat uit het water te halen. Als u de stekker 
niet uit het stopcontact trekt, kunt u een elektrische schok krijgen!

10.	 Houd het snoer bij warme oppervlakken en warmtebronnen vandaan.
11.	 Probeer de handset van de borstel niet te openen; dit leidt tot onherstelbare schade.
12.	 Steek de stekker uitsluitend in een stopcontact dat de juiste netspanning heeft (100-240V AC).
13.	 De batterijen mogen niet uit elkaar worden gehaald, in het vuur worden gegooid of worden kort-

gesloten. Laad de batterijen nooit op met een andere oplader dan het meegeleverde laadstation.

Onderdelen beschrijving
1.  Handset
1a. AAN/UIT knop
1b. Indicator lampje
1c. Bevestigingspunt borstel

2.  Laad station
3.  Borstelkop
3a. Bevestigingspunt borstel
4.  Stekker
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14.	 Als een batterij heeft gelekt, vermijd dan contact met huid, ogen en slijmvliezen. Spoel, indien 
nodig, het betreffende lichaamsdeel af met water en raadpleeg een dokter.

15.	 Voordat het apparaat wordt afgedankt dient de batterij te worden verwijderd.
16.	 Haal de adapter uit het stopcontact voordat u de batterij verwijdert.
17.	 De batterij dient veilig bij het afval te worden aangeboden.
18.	 Geïntegreerde batterijen kunnen niet worden vervangen. Voor het op een milieuvriendelijke 

manier aanbieden van batterijen als afval kunt u het apparaat in zijn geheel inleveren bij een 
afvaldepot bij u in de buurt.

19.	 Het apparaat mag alleen worden gebruikt met een adapter die voldoet aan de technische spe-
cificaties zoals aangegeven op de oplader.

Opladen
De SonicClean Men Only is voorzien van een laadstation met inductielader om het apparaat een-
voudig op te laden.
1.	 Zorg ervoor dat het apparaat goed in het laadstation wordt geplaatst om op te laden. Als er een 

rood lampje knippert, betekent dit dat het apparaat wordt opgeladen. Als het rode lampje blijft 
branden, betekent dit dat het apparaat volledig is opgeladen.

2.	 Het kan gebeuren dat het rode lampje van de SonicClean Men Only continu blijft branden (wat 
aangeeft dat het apparaat volledig is opgeladen) wanneer u het apparaat voor de eerste keer 
oplaadt. Dit is normaal omdat elk product vóór verzending volledig wordt gecontroleerd. Als 
u het apparaat voor de eerste keer oplaadt en het rode lampje knippert, laat het apparaat dan 
vóór het eerste gebruik in het laadstation zitten totdat het volledig is opgeladen.

3.	 BELANGRIJK: Zorg ervoor dat het apparaat droog is voor u het in het laadstation plaatst om op 
te laden. Voor een optimaal resultaat laadt u uw SonicClean Men Only 16 uur op voordat u het 
apparaat voor het eerst gebruikt. Als de SonicClean Men Only volledig is opgeladen, kunt u het 
apparaat circa 2 uur gebruiken in de snelle stand en 2,5 uur in de langzame stand. Plaats de 
SonicClean Men Only in het laadstation, steek de stekker van het snoer (van de adapter) in het 
stopcontact en de andere kant van het snoer in de onderkant van het laadstation. Zorg ervoor 
dat het snoer door het gootje aan de onderzijde van het laadstation loopt. De SonicClean Men 
Only beschikt over een bescherming die ervoor zorgt dat het apparaat niet te ver kan worden 
opgeladen; u kunt het dus altijd in het laadstation laten zitten. Silk’n beveelt aan de adapter van 
het apparaat los te koppelen en de adapter elke keer nadat het apparaat volledig is opgeladen 
op te bergen totdat het apparaat opnieuw moet worden opgeladen. U kunt het laadstation ook 
als houder gebruiken wanneer het apparaat niet wordt opgeladen.

Microvezelborstel – Bevestigen en verwijderen
Om een borstel te bevestigen plaatst u het midden van de borstelkop op het bijpassende zeshoeki-
ge bevestigingspunt op het apparaat. Druk het midden van de borstelkop naar beneden totdat de 
borstel vast klikt. 
Om de borstelkop te verwijderen houdt u de plastic buitenrand van de borstelkop stevig vast in de 
ene hand en de handgreep van het apparaat in de andere; trek nu de buitenrand omhoog totdat de 
borstel los klikt. 

De SonicClean Men Only gebruiken
SonicClean Men Only hoogfrequente reinigingsborstel. Gebruik de SonicClean Men Only dagelijks 
om droge en dode huidcellen te verwijderen. Met zijn vier instellingen is de SonicClean Men Only 
ongekend veelzijdig. Hiermee kunt u op de door u gewenste stand uw gezicht reinigen en crème 
aanbrengen, de huid van uw gezicht masseren om de bloedsomloop te verbeteren (TRILSTAND) en 
de elasticiteit te vergroten (PULSEERSTAND):
Indicatorlampje en functie-instellingen
1.	 Druk één keer op de aan/uit-knop – groen LED-lampje en hoge trilsnelheid
2.	 Druk twee keer op de aan/uit-knop – blauw LED-lampje en lage trilsnelheid
3.	 Druk drie keer op de aan/uit-knop – knipperend groen lampje en snel pulserende bewegingen
4.	 Druk vier keer op de aan/uit-knop – knipperend blauwlampje en langzaam pulserende bewegingen
5.	 Druk vijf keer op de aan/uit-knop – LED-lampje en apparaat uitgeschakeld
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Het apparaat schakelt zichzelf automatisch uit na 60 seconden

Gebruik zonder huidverzorgingsproducten
Maak uw gezicht vochtig met warm water. Druk de borstel stevig tegen het deel van het gezicht dat 
u wilt behandelen, selecteer de gewenste stand en beweeg de SonicClean Men Only in opwaartse, 
rondgaande bewegingen. Het is aan te bevelen elk deel – voorhoofd, neus, kin en elke wang – ge-
durende 30 seconden te behandelen. De microvezelborstel verwijdert op effectieve wijze droge en 
dode huidcellen, haalt onzuiverheden uit de poriën en verwijdert opgehoopt vuil uit dunne lijntjes 
en rimpels, zodat het huidoppervlak gladder wordt.
De SonicClean Men Only voldoet aan de IP-X5-norm voor waterdichtheid. Dit betekent dat u het 
apparaat kunt schoonmaken onder de kraan of met een vochtige doek, zelfs als het is ingeschakeld. 
Het apparaat is echter niet geschikt om onder te dompelen in water of andere vloeistoffen.

Gebruik in combinatie met huidverzorgingsproducten
Breng voor gebruik een dun laagje reinigingsmiddel, scrub of microdermabrasiecrème aan op de 
huid. Druk de borstel stevig tegen het behandelde gezichtsdeel, selecteer de gewenste stand en 
beweeg de SonicClean Men Only in opwaartse, rondgaande bewegingen. Het is aan te bevelen elk 
deel – voorhoofd, neus, kin en elke wang – gedurende 30 seconden te behandelen.

Onderhoud van de borstels
1.	 Reinig de borstelkop na elk gebruik. Verwijder de borstelkop van het apparaat en reinig deze 

met warm water en een mild schoonmaakmiddel. De borstel daarna afspoelen, uitschudden en 
met een handdoek afdrogen. U kunt de borstelkop ook reinigen door deze voorzichtig 5-10 se-
conden tegen een handdoek te drukken terwijl het apparaat is ingeschakeld. Plaats geen natte 
borstelkop op de handgreep terwijl de SonicClean Men Only wordt opgeladen.

2.	 Voorkom dat vloeibare reinigingsmiddelen of vochtinbrengers zich op de borstelkop ophopen.
3.	 Vervang een borstelkop wanneer dit nodig is – u kunt deze aanschaffen in de winkel of online 

via www.silkn.eu.

Onderhoud van het laadstation
1.	 Trek, voordat u het laadstation schoonmaakt, eerst de stekker uit het stopcontact. Gebruik een 

licht vochtige doek en voorkom dat er water lekt op de onderkant van het laadstation en de 
contactpinnen van de adapter. Droog het laadstation onmiddellijk na het schoonmaken met 
een handdoek af.

2.	 Maak de adapteraansluiting, adapterstekker of een ander elektrisch contact van het apparaat, 
het laadstation of de meegeleverde adapter nooit schoon met water.

Onderhoud van de borstelhandgreep
1.	 Schuurmiddelen of chemische middelen mogen op geen enkel deel van de Sonic Clean Men 

Only worden gebruikt.
2.	 Gebruik een vochtige doek om de handgreep met een mild schoonmaakmiddel en 	warm water 

te reinigen. De handgreep daarna onmiddellijk met een handdoek afdrogen	

Afvalverwerking 
Lever de verpakking in bij een afvaldepot waar materialen gescheiden worden ingezameld.

Producten die zijn voorzien van dit symbool horen niet bij het restafval! U bent wettelijk 
verplicht om afgedankte apparatuur apart van het restafval aan te bieden. Informatie over 
het kosteloos inleveren van oude apparaten is verkrijgbaar bij uw gemeente.

Batterijen mogen niet samen met het restafval worden aangeboden. U bent wettelijk ver-
plicht om alle soorten lege batterijen in te leveren bij een afvaldepot bij u in de buurt of bij 
een winkel waar batterijen worden verkocht.

Geïntegreerde batterijen kunnen niet worden vervangen. Voor het aanbieden van batterijen als afval 
levert u het apparaat in zijn geheel in bij een afvaldepot bij u in de buurt. Behalve vastgelegd in de 
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wet is dit goed voor het milieu.

Technische specificaties
Model: 		  E-199
Batterijen: 		  3x AAA Ni-MH
Adapter ingang: 	 110-240Vac - 50-60Hz 180mA
Adapter uitgang: 	 12Vdc - 500mA

Ter verbetering van dit product behouden we ons het recht voor om technische of optische wijzi-
gingen aan te brengen.

Verwijderen van de batterij
Om de batterij te verwijderen moet de handset van het apparaat worden gesloopt. Hierna functio- 
neert het apparaat niet meer en het kan ook niet meer worden gerepareerd. De garantie vervalt 
zodra de behuizing beschadigd en de batterij verwijderd is. Wij raden u dringend aan om tijdens het 
verwijderen van de batterij een veiligheidsbril en veiligheidshandschoenen te dragen. Silk’n is niet 
aansprakelijk voor lichamelijke of materiële schade als gevolg van het verwijderen van de batterij.
Plaats om de batterij te verwijderen de handset van het apparaat op een hard, stevig oppervlak. 
Sla met een hamer op de naad van het apparaat en werk zo de handset langs beide zijden af. Zodra 
de naad voldoende geopend is, verwijdert u met een combinatietang of een schroevendraaier de 
behuizing. Schroef de printplaat los en verwijder de batterij door het stekkertje uit de printplaat te 
verwijderen.

Garantie
Voor dit product geldt op grond van Europese wet- en regelgeving een garantieperiode van twee 
jaar. De garantie op dit product is beperkt tot technische gebreken die het gevolg zijn van productie-
fouten. Indien u gebruik wilt maken van de garantie, neem dan contact op met onze klantenservice 
voor instructies. Zij kunnen uw probleem wellicht oplossen zonder dat u het product naar de winkel 
of ons servicecenter hoeft te brengen. U kunt onze klantenservice bereiken via onze website (www.
silkn.eu) of door een e-mail te sturen aan info@silkn.com. De medewerkers van onze klantenservice 
helpen u graag!

Deze handleiding is eveneens te downloaden als PDF via: www.silkn.eu
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Manual de instruccionesES

Gracias por adquirir este producto Silk’n de alta calidad. 
Si necesita ayuda o más información que no esté incluida en este manual, visite nuestra página web 
www.silkn.eu o contacte con nosotros a través de info@silkn.com ¡Nuestro servicio de atención al 
consumidor estará encantado de ayudarle!

El SonicClean Men Only dispone de un cepillo de recambio, base de carga y adaptador de corriente.

Advertencias de seguridad
ADVERTENCIA - Este aparato solamente puede ser utilizado por niños de 8 años o más  
y por personas con discapacidades físicas, sensoriales o mentales, o que no tengan  
experiencia o conocimientos bajo supervisión de una persona responsable o si se les 
dan instrucciones sobre el uso del aparato con seguridad de tal forma que entiendan 
los riesgos. No deje que los niños jueguen con el aparato. Los niños no deben realizar 
la limpieza ni el mantenimiento sin supervisión.

ADVERTENCIA - Mantenga la base y el adaptador de carga alejado del agua. ¡La base de carga su-
ministrada con el SonicClean Men Only NO es igual de impermeable que el dispositivo! No coloque 
la base sobre una superficie húmeda.

Advertencias
1.	 Solo para uso externo. Manténgalo alejado del alcance de los niños y utilícelo solo de la for-

ma descrita en este manual. Evite el contacto con los ojos. Como con cualquier otro producto, 
deje de utilizar el aparato si sufre erupciones, enrojecimiento o picor durante o después del uso. 
Consulte a un médico si persiste la irritación. Toda persona que sufra de acné o de cualquier 
trastorno de la piel debería consultar a un médico antes de utilizar este producto. No lo utilice 
en zonas doloridas o heridas.

2.	 Utilice este dispositivo solamente para su fin previsto tal y como está descrito en este manual 
de usuario.

3.	 Cuando se utilice junto con tratamientos para el cuidado de la piel, evite el contacto con los ojos.
4.	 No utilice accesorios que no estén recomendados por el fabricante.
5.	 No deje la unidad encendida cuando no la esté utilizando. Guárdelo en un lugar seco y seguro.
6.	 No ejerza una presión excesiva cuando utilice la unidad o a la hora de sustituir los accesorios. 

Esto podría dañar el producto. Los accesorios son delicados y se deben acoplar y desacoplar con 
cuidado. Si no se siguen estrictamente las instrucciones de operación, la unidad y los accesorios 
del SonicClean Men Only podrían resultar dañados.

7.	 No utilice nunca el cargador de inducción SonicClean Men Only si presenta un cable o un enchu-
fe dañados, si no funciona adecuadamente o si se ha sumergido en agua.

8.	 No coloque ni guarde la base ni el cable de carga donde pueda caer o ser arrastrado a una bañe-
ra o lavabo, al agua o a cualquier otro líquido.

9.	 No trate de alcanzar una unidad de base o cable de cargador que haya caído al agua; desenc-
húfela de inmediato antes de recuperarla. ¡No desenchufar el aparato podría tener como conse-
cuencia una descarga eléctrica!

10.	 Mantenga el cable apartado de las superficies calientes.
11.	 No trate de abrir el mango del cepillo por ninguna razón; este sufrirá daños irreparables si lo 

hace.
12.	 No lo enchufe en una toma de corriente indebida; utilícelo solamente con el voltaje apropiado 

(100-240 V CA).

Descripción de los componentes
1.  Unidad manual
1a. Botón de encendido / apagado
1b. Indicador LED
1c. Punto de unión del cepillo

2.  Base de carga
3.  Cabezal del cepillo
3a. Punto de unión del cepillo
4.  Adaptador
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13.	 Las pilas no se deben sacar, tirar al fuego o cortocircuitar. No se deberían cargar las pilas con un 
cargador diferente de la base de carga suministrada.

14.	 Si una batería presenta una fuga, evite el contacto con la piel, los ojos y las mucosas. Si es nece-
sario, lave las zonas afectadas con agua y busque asistencia médica.

15.	 Antes de desechar el aparato, retire la batería.
16.	 Desconecte el dispositivo de la alimentación antes de quitar la batería.
17.	 La batería se debe desechar de forma segura.
18.	 Las baterías internas no se pueden sustituir. Para desechar las baterías, reciclar todo el aparato 

en su punto local de reciclajees beneficioso para el medio ambiente.
19.	 Utilice el aparato únicamente con el adaptador del voltaje de salida y con la alimentación indi-

cada en la base.

Carga
El SonicClean Men Only está equipado con un cargador de inducción y una base de carga que per-
mite cargarlo fácilmente.
1.	 Asegúrese de que el dispositivo esté bien colocado en la base para la carga: una luz roja parpa-

deará indicando que el dispositivo se está cargando. La carga completa se indica mediante una 
luz roja permanente.

2.	 El SonicClean Men Only podría mostrar una luz “roja permanente” (indicando la carga completa) 
cuando se cargue por primera vez: esto es algo normal, dado que cada producto se somete a 
una revisión exhaustiva antes de su envío. Si está realizando la carga por primera vez y la luz de 
carga está “roja parpadeante”, siga cargando el aparato hasta obtener una carga completa antes 
de utilizarlo por primera vez.

3.	 IMPORTANTE: Asegúrese de que el aparato esté seco antes de colocarlo en la base para la car-
ga. Para obtener mejores resultados, cargue su SonicClean Men Only 16 horas antes de usarlo 
por primera vez. Si está completamente cargado, el SonicClean Men Only permitirá aproxima-
damente 2 horas de uso a alta velocidad y 2,5 horas a baja velocidad. Solo tiene que colocar 
el SonicClean Men Only en la base, conectar el enchufe del cable del cargador (adaptador) en 
cualquier toma de enchufe y el otro extremo del cable en la parte inferior de la base de carga 
(asegurándose de enroscar el cable por la acanaladura de la parte inferior de la base). El Sonic-
Clean Men Only cuenta con un dispositivo de protección contra sobrecarga, de modo que el 
aparato se puede mantener siempre en la base de carga. Silk’n recomienda desenchufar y guar-
dar adecuadamente el adaptador de carga cada vez que se realice una carga completa hasta que 
se requiera una nueva carga. Puede dejar el SonicClean Men Only en la base a modo de soporte 
cuando no se esté cargando.

Aplicadores de cepillo de cerdas de microfibra: acoplamiento y desacoplamiento
Para acoplar un cabezal de cepillo, coloque el centro del cabezal en el punto de acoplamiento hexago-
nal existente en el dispositivo. Presione el centro del cabezal de cepillo hasta que encaje en su sitio. Para 
retirar el cabezal de cepillo, solo tiene que sujetar firmemente la base de plástico exterior del cabezal 
del cepillo en una mano y el mango del aparato en la otra y tirar hacia arriba hasta que se suelte. 

Uso del cepillo facial SonicClean Men Only
Aplicador de limpieza por vibración de alta frecuencia SonicClean Men Only. Utilícelo a diario para 
eliminar las escamas de piel seca de la capa epidérmica (exterior). Con sus cuatro ajustes, el Sonic-
Clean Men Only presenta una versatilidad sin precedentes, lo que le permite limpiar y aplicar crema 
al ajuste que desee y masajear la piel de su cara para mejorar la circulación sanguínea (MODO DE 
VIBRACIÓN) y la elasticidad (MODO DE IMPULSOS):
Indicador luminoso y ajustes de función
1.	 Pulse una vez el botón de encendido / apagado – Luz verde LED en función a baja velocidad
2.	 Pulse dos veces el botón de encendido / apagado – Luz azul LED en función a alta velocidad
3.	 Pulse tres veces el botón de encendido / apagado – Luz verde parpadeante en movimientos 

lentos e intermitentes
4.	 Pulse cuatro veces el botón de encendido / apagado – Luz azul parpadeante en movimientos 

rápidos e intermitentes
5.	 Pulse cinco veces el botón de encendido / apagado – Se apagan la luz LED y el aparato
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El dispositivo se apaga automáticamente a los 60 segundos

Para usar por separado
Humedezca la cara con agua caliente. Presione firmemente el área que desee tratar, seleccione el 
modo y mueva el SonicClean Men Only con un movimiento circular comenzando hacia arriba. El 
tiempo de tratamiento recomendado por cada zona (frente, nariz, barbilla y cada una de las mejillas) 
es de 30 segundos. El aplicador de cepillo de cerdas de microfibra elimina eficazmente la capa exte-
rior de escamas de piel seca y extrae las impurezas de los poros y las acumulaciones de suciedad de 
los pliegues de las líneas de expresión y las arrugas, contribuyendo a suavizar la superficie de la piel.
El SonicClean Men Only se ha probado para la entrada de agua en la medida determinada por IP-X5. 
Esto significa que puede limpiar el aparato bajo el grifo o utilizando un paño húmedo aun cuando el 
dispositivo esté conectado. Sin embargo, no es adecuado para su inmersión en agua u otros líquidos.

Para el uso en combinación con soluciones para el cuidado de la piel
Aplique el limpiador, la crema exfoliante o la crema de microdermoabrasión en toda la piel, distribu-
yéndola en una fina capa antes del uso. Presione firmemente el área tratada, seleccione el modo y 
mueva el SonicClean Men Only con un movimiento circular comenzando hacia arriba. El tiempo de 
tratamiento recomendado por cada zona tratada (frente, nariz, barbilla y cada una de las mejillas) 
es de 30 segundos.

Cuidado de los cabezales de su cepillo facial
1.	 Limpie los cabezales de cepillo después de cada uso. Retire el cabezal de cepillo, límpielo con 

agua caliente y jabón suave para eliminar cualquier acumulación existente, sacuda el exceso de 
agua y séquelo con una toalla; también puede frotar suavemente el cabezal de cepillo contra 
una toalla durante 5-10 segundos con el aparato encendido. No acople cabezales de cepillo 
mojados al mango durante la carga.

2.	 No permita que los limpiadores o hidratantes líquidos se acumulen en los cabezales de cepillo.
3.	 Sustituya los cabezales de cepillo según sea necesario: se pueden adquirir en su proveedor o a 

través de Internet en www.silkn.eu.

Cuidado de la base
1.	 Para limpiar la base, desenchúfela primero de la corriente. Utilice un paño ligeramente hume-

decido y evite que entre agua en la parte inferior de la base y en las clavijas de contacto del 
adaptador. Seque inmediatamente la base con una toalla tras la limpieza.

2.	 No utilice nunca agua para limpiar el agujero del adaptador, el enchufe del adaptador o cual-
quier contacto eléctrico exterior del dispositivo, de la base o del adaptador suministrado con él.

Cuidado del mango de su cepillo
1.	 No utilice limpiadores ni productos químicos abrasivos para limpiar ninguna parte del Sonic-

Clean Men Only.
2.	 Limpie el mango con un paño húmedo utilizando detergente suave o agua caliente y séquelo 

con una toalla inmediatamente después de la limpieza.

Eliminación
Deseche el embalaje en un punto de reciclaje que clasifique los materiales por tipo.

Los productos marcados con este símbolo no se deben desechar junto con la basura do-
méstica. Legalmente, está obligado a separar los aparatos viejos de la basura doméstica. 
Puede consultar a las autoridades de su ciudad sobre dónde desechar gratuitamente los 
aparatos inservibles.

Las baterías no se deben desechar junto con la basura normal. Tiene la obligación legal 
de desechar todas las baterías en un punto de recogida autorizado o llevarlas a una tienda 
que las recoja.

Las baterías internas no pueden ser sustituidas. Para desechar las baterías, es obligatorio reciclar el 
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dispositivo completo en su punto de reciclaje local. Es obligatorio por ley y es beneficioso para el 
medio ambiente.

Especificaciones técnicas
Modelo: 		         E-199
Baterías: 		         3 AAA Ni-MH
Tensión de entrada del adaptador: 110-240 Vca- 50-60 Hz 180 mA
Tensión de salida del adaptador:   12 Vcc - 500 mA

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas o estéticas de este aparato a fin de 
mejorar el producto.

Retirada de la batería
Para retirar la batería es necesario romper la unidad manual del aparato. Una vez realizado este 
procedimiento, el aparato dejará de funcionar y no se podrá reparar. La rotura de esta carcasa y 
la retirada de la batería supondrá la anulación de la garantía. Recomendamos encarecidamente 
llevar gafas y guantes de protección para retirar la batería. Silk’n no asumirá responsabilidad alguna 
por daños, personales o materiales, sufridos por realizar este procedimiento.
Para retirar la batería, coloque la unitdad sobre una superficie dura y firme. Golpee con un martillo en 
la unión del aparato y siga haciéndolo a lo largo de la junta, a ambos lados de la unidad. Cuando haya 
roto la junta, abra la carcasa con unos alicates o un destornillador. Desatornille el circuito impreso y 
saque la batería desconectando la clavija del circuito.

Garantía
Este producto presenta una garantía de dos años de acuerdo con las leyes y normativas europeas.  
El ámbito de la garantía de este producto se limita a los defectos técnicos causados por procesos  
de producción defectuosos. En caso de que desee efectuar reclamaciones de garantía, asegúrese de 
contactar con su servicio de atención al cliente para más instrucciones. Podrán solucionar su problema  
sin necesidad de devolver el producto a la tienda o a nuestro centro de servicio. Podrá contactar con 
nuestro servicio de atención al cliente a través de nuestra página web (www.silkn.eu) o enviándonos 
un correo electrónico a info@silkn.com. ¡Nuestro servicio de atención al consumidor estará siempre 
encantado de ayudarle!

Puede descargar este manual en PDF en: www.silkn.eu
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Manual de InstruçõesPT

Obrigado por adquirir este produto de qualidade da Silk’n. 
Se precisar de qualquer ajuda ou mais informações em complemento a este manual, visite o nosso 
website em www.silkn.eu ou contacte-nos info@silkn.com O nosso balcão de atendimento ao con-
sumidor está pronto a ajudá-lo!

A SonicClean Men Only vem com uma escova de substituição, base de carregamento e adaptador.

Avisos de segurança
AVISO - Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos de idade e acima,  
e pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de expe-
riência e de conhecimento apenas se tiverem recebido supervisão ou instruções sobre a 
utilização do aparelho de uma forma segura e compreenderem os riscos envolvidos. As 
crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutenção pelo utilizador não 
devem ser realizadas por crianças sem supervisão.

AVISO - Mantenha a base e o adaptador de carregamento longe da água. A base de carregamento 
fornecida com a SonicClean Men Only NÃO é à prova de água como o dispositivo! Não coloque a 
base numa superfície molhada.

Advertência
1.	 Apenas para uso externo. Mantenha fora do alcance das crianças e utilize apenas conforme in-

dicado neste manual. Evite o contacto com os olhos. Como em qualquer produto, interrompa o 
uso se sentir prurido, vermelhidão ou comichão durante ou após o uso. Consulte um médico se 
a irritação persistir. Quem sofre de acne ou qualquer doença de pele deve consultar o médico 
antes de usar este produto. Não use em áreas doridas ou lesionadas.

2.	 Utilize este aparelho apenas para a finalidade prevista, conforme descrito neste manual do uti-
lizador.

3.	 Quando usar com tratamentos de cuidados de pele, evite o contacto com os olhos.
4.	 Não utilize acessórios não recomendados pelo fabricante.
5.	 Não deixe o aparelho ligado quando não estiver a ser utilizado. Guarde em local seguro e seco.
6.	 Não aplique pressão extrema ao utilizar o aparelho, ou quando substituir acessórios. Isso pode 

danificar o produto. Os acessórios são delicados e devem ser colocados e removidos com cui-
dado. A não observação cuidadosa deste manual de instruções pode resultar em danos para o 
aparelho SonicClean Men Only e acessórios.

7.	 Nunca opere o carregador por indução da SonicClean Men Only se tiver um cabo ou ficha dani-
ficados, se não estiver a funcionar corretamente, ou foi mergulhado em água.

8.	 Não coloque nem guarde a base e o cabo de carregamento em local onde possa cair ou ser 
puxado para uma banheira, pia, água ou outro líquido.

9.	 Não pegue na base nem na unidade do cabo do carregador que tenha caído na água, desligue 
imediatamente antes de o recuperar. Se não desligar o dispositivo, isso pode resultar em choque 
elétrico!

10.	 Mantenha o cabo afastado de superfícies aquecidas.
11.	 Não tente abrir a Pega da Escova por algum motivo, ficará irremediavelmente danificada depois 

de o fazer.
12.	 Não ligue a uma tomada de tensão incorreta, use somente com tensão apropriada (100-240V CA).
13.	  As pilhas não devem ser desmontadas, lançadas ao fogo nem colocadas em curto-circuito. Nun-

Descrição das partes
1.  Unidade da pega
1a. Botão ON/OFF
1b. Indicador LED
1c. Escova do ponto de fixação

2.  Base de carregamento
3.  Cabeça da escova
3a. Escova do ponto de fixação
4.  Adaptador
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ca deve carregar as pilhas em carregador que não a base de carregamento fornecida.
14.	 No caso de vazamento de uma pilha, evite o contacto com a pele, olhos e membranas mucosas. 

Se necessário, passe as áreas afetadas por água e procure aconselhamento médico.
15.	 A pilha deve ser retirada do aparelho antes de a deitar fora.
16.	 O aparelho deve ser desligado da fonte de alimentação antes de retirar a pilha.
17.	 A pilha deve ser eliminada de forma segura.
18.	 As pilhas internas não podem ser substituídas. Para eliminar as pilhas, a reciclagem de todo o 

dispositivo no seu centro de reciclagem local é boa para o meio ambiente.
19.	 O dispositivo deve ser usado apenas com um adaptador de tensão de saída e potência confor-

me especificado na base.

Carregamento
A SonicClean Men Only foi equipada com um carregador por indução e base de carregamento para 
fácil carregamento.
1.	 Certifique-se de que o dispositivo está alinhado na base de carregamento - uma luz vermelha 

piscará indicando que o dispositivo está a carregar. Uma carga completa é indicada por uma luz 
vermelha constante.

2.	 A SonicClean Men Only pode mostrar uma luz “vermelha constante” (indicando carga completa) 
quando carregada pela 1ª vez – isso é normal, uma vez que cada produto é totalmente verifi-
cado antes do envio. Se estiver a carregar pela 1ª vez e a luz de carregamento estiver a “piscar a 
vermelho” – continue a carregar o dispositivo para obter uma carga “completa” antes da primeira 
utilização.

3.	 IMPORTANTE: Certifique-se de que o dispositivo está seco antes de colocar na base para carre-
gamento. Para obter os melhores resultados carregue a sua SonicClean Men Only durante 16 
horas antes da primeira utilização. Com uma carga completa, a SonicClean Men Only poderá 
ser utilizada cerca de 2 horas a alta velocidade e 2,5 horas a baixa velocidade. Basta colocar a 
SonicClean Men Only na Base, ligar o cabo do carregador (adaptador) a qualquer tomada de 
parede e o cabo conector na parte inferior da base do carregador (certificando-se de que enrola 
o cabo através da ranhura na parte inferior da base). A SonicClean Men Only tem uma funcio-
nalidade de proteção contra sobrecarga para que o dispositivo possa estar sempre na base de 
carregamento. A Silk’n recomenda que desligue e guarde convenientemente o adaptador de 
carregamento após cada carregamento completo até ser necessário novo carregamento. Pode 
deixar a SonicClean Men Only na base como uma peça de centro quando não estiver a carregar.

Aplicadores de escova de cerdas de microfibras – Colocar e remover
Para prender a cabeça da escova, coloque o centro da cabeça da escova no ponto de fixação hexa-
gonal correspondente, localizado no dispositivo. Carregue no centro da cabeça da escova e empurre 
até dar um estalido no lugar. Para remover a cabeça da escova, basta segurar na base exterior de 
plástico firmemente numa mão e na pega do dispositivo na outra mão e puxar uniformemente até 
que fique solta. 

Utilização da escova facial SonicClean Men Only
Aplicador de limpeza de vibração a alta frequência SonicClean Men Only. Use diariamente para re-
mover a camada epidérmica (exterior) de células da pele seca e escamosa. Com as suas 4 configura-
ções, a SonicClean Men Only tem uma versatilidade sem precedentes - isso permite limpar e aplicar 
creme na sua configuração desejada, bem como massajar a pele facial para melhorar a circulação 
sanguínea (MODO DE VIBRAÇÃO) e melhorar a elasticidade (MODO DE PULSAÇÃO):
Indicador luminoso e definições de função
1.	 Prima o botão On/Off uma vez – Luz LED verde na função de baixa velocidade
2.	 Prima o botão On/Off duas vezes – Luz LED azul na função de alta velocidade
3.	 Prima o botão On/Off três vezes – Luz de pulsação verde em movimentos de pulsação lentos
4.	 Prima o botão On/Off quatro vezes – Luz de pulsação azul em movimentos de pulsação rápidos
5.	 Prima o botão On/Off cinco vezes – Luz LED e dispositivo desligado

Após 60 segundos, o dispositivo desliga-se automaticamente
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Para utilizar separadamente
Humedeça o seu rosto com água morna. Carregue firmemente na área que deseja tratar, selecione 
o modo e desloque a SonicClean Men Only num movimento ascendente e circular. Tempo de trata-
mento recomendado por área é de 30 segundos para cada área - testa, nariz, queixo e cada face. O 
aplicador de escova de cerdas de microfibras é eficaz na remoção da camada externa de células da 
pele seca e escamosa, fazendo sair as impurezas dos poros e a acumulação de resíduos no interior 
das dobras de linhas finas e rugas para ajudar a suavizar a superfície da pele.
A SonicClean Men Only foi testada relativamente à entrada de água na medida do abrangido pelo 
IP-X 5. Isso significa que pode limpar o dispositivo debaixo de água corrente ou usando um pano 
húmido, mesmo quando o dispositivo estiver ligado. Contudo, não é adequada para mergulhar na 
água ou outros líquidos.

Para usar em conjunto com soluções de cuidados da pele
Aplique o creme de limpeza, esfoliação ou microdermoabrasão sobre a pele – espalhe-o numa cama-
da fina da pele antes de usar. Carregue firmemente na área tratada, selecione o modo e desloque a 
SonicClean Men Only num movimento ascendente e circular. Tempo recomendado por área tratada 
é de 30 segundos para cada área - testa, nariz, queixo e cada face.

Cuidado das cabeças da sua escova facial
1.	 Limpe as cabeças da escova após cada utilização. Retire a cabeça da escova, limpe-a com água 

morna e sabão neutro para remover qualquer material que possa ter acumulado, sacuda o ex-
cesso de água e seque com uma toalha – ou esfregue suavemente a cabeça da escova numa toa-
lha durante 5 a 10 segundos enquanto estiver ligada. Não coloque cabeças de escova molhadas 
na pega enquanto estiver a carregar.

2.	 Não deixe que produtos de limpeza líquidos ou hidratantes se acumulem nas cabeças da escova.
3.	 Substitua as cabeças da escova conforme necessário – podem ser compradas no seu revendedor 

ou online em www.silkn.eu.

Cuidar da sua base
1.	 Para limpar a base, desligue-a primeiro da tomada. Use um pano ligeiramente humedecido e 

evite o vazamento de água para a parte inferior da base e dos pinos de contacto do adaptador. 
Seque imediatamente a base com uma toalha após a limpeza.

2.	 Nunca use água para limpar o orifício do adaptador, ficha do adaptador ou qualquer outro con-
tacto elétrico exposto no dispositivo, na base ou adaptador fornecido com ela.

Cuidar da pega da sua escova
1.	 Não utilize produtos abrasivos nem químicos para limpar qualquer parte da SonicClean Men Only.
2.	 Limpe a pega com um pano húmido – usando detergente neutro ou água morna e seque com 

toalha imediatamente após a limpeza.

Eliminação 
Elimine a embalagem num ponto de reciclagem que separe os materiais por tipo.

Os produtos assinalados por este símbolo não devem ser eliminados juntamente com 
lixo doméstico! O utilizador está legalmente obrigado a eliminar aparelhos antigos sepa-
radamente do lixo doméstico. As informações sobre os locais onde os aparelhos antigos 
podem ser eliminados gratuitamente estão disponíveis junto das autoridades locais.

As pilhas não devem ser eliminadas juntamente com lixo doméstico. O utilizador está 
legalmente obrigado a eliminar todas as pilhas num ponto de recolha de uma autoridade 
local ou devolvê-las à loja das pilhas.

As pilhas internas não podem ser substituídas. Para eliminar pilhas, é necessária a reciclagem de todo 
o dispositivo no seu centro de reciclagem local. Isso é exigido por lei e bom para o meio ambiente.
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Especificações técnicas
Modelo: 		       E-199
Pilhas: 		       3 pilhas AAA Ni-MH
Tensão de entrada do adaptador: 110-240Vca - 50-60Hz 180mA
Tensão de saída do adaptador:   12Vcc - 500mA

No decorrer do melhoramento do produto reservamos o direito de efetuar modificações técnicas 
ou óticas a este produto.

Remoção da pilha
Para remover a pilha, a unidade da pega do aparelho deve ser quebrada. O dispositivo deixa de fun-
cionar após este procedimento, nem pode ser reparado. Qualquer garantia ficará sem efeito quando 
a caixa do aparelho for quebrada e a pilha removida. Ao realizar o procedimento de remoção da 
pilha, recomendamos vivamente que utilize óculos de segurança e luvas. A Silk’n não é responsável 
por quaisquer danos, físicos ou materiais, resultantes da execução deste procedimento.
Para retirar a pilha coloque a unidade da pega sobre uma superfície dura e resistente. Use um mar-
telo para dar pancadas no aparelho sobre a emenda e continue a fazê-lo ao longo de toda a emenda 
em ambos os lados da unidade da pega. Assim que a emenda estiver suficientemente partida, utilize 
um alicate ou uma chave de fendas para separar a caixa. Desaperte a placa de circuito impresso e 
retire a pilha, desligando a ficha da placa de circuito impresso.

Garantia
Este produto está coberto por uma garantia de 2 anos de acordo com a lei e regulamentos europeus. 
A extensão da garantia deste produto está limitada a defeitos técnicos, causados pelos processos de 
produção com defeito. No caso de acionamento da garantia certifique-se de que entra em contacto 
com nosso balcão de assistência ao consumidor para obter instruções. Eles podem ser capazes de 
resolver o seu problema sem necessidade de devolver o produto à loja ou ao nosso centro de assis-
tência. Pode contactar o nosso balcão de assistência ao consumidor através do nosso website (www.
silkn.eu) ou enviando e-mail para info@silkn.com. O nosso balcão de assistência ao consumidor está 
sempre pronto a ajudá-lo!

Este manual também está disponível para download em PDF de: www.silkn.eu
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Εγχειρίδιο λειτουργίαςGR

Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε αυτό το ποιοτικό προϊόν της Silk’n. 
Εάν χρειαστείτε βοήθεια ή περαιτέρω πληροφορίες πέραν του παρόντος εγχειριδίου, επισκεφθείτε 
το δικτυακό μας τόπο στο www.silkn.eu ή επικοινωνήστε μαζί μας στη διεύθυνση info@silkn.com Η 
υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών της εταιρείας μας είναι στη διάθεσή σας!

Το SonicClean Men Only παρέχεται με ανταλλακτικό βουρτσάκι, βάση φόρτισης και μετασχηματιστή.

Προειδοποιήσεις ασφαλείας
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ - Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 8 
ετών και πάνω και από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές 
ικανότητες, ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, μόνο εάν τους παρέχονται επίβλεψη ή 
οδηγίες αναφορικά με τη χρήση της συσκευής με ασφαλή τρόπο και κατανοούν τους 
κινδύνους που περιλαμβάνεται. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Ο 
καθαρισμός και η συντήρηση από τον χρήση δεν πρέπει να πραγματοποιούνται από 
παιδιά χωρίς επίβλεψη.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ - Κρατήστε τη βάση και τον προσαρμογέα φόρτισης μακριά από το νερό. Η βάση 
φόρτισης που παρέχεται με το SonicClean Men Only ΔΕΝ είναι αδιάβροχη στον ίδιο βαθμό με τη 
συσκευή! Μην τοποθετείτε τη βάση σε υγρή επιφάνεια.

Προειδοποίησης
1.	 Μόνο για εξωτερική χρήση. Κρατήστε το προϊόν μακριά από παιδιά και χρησιμοποιήστε το μόνο 

με τον τρόπο που υποδεικνύεται στο εγχειρίδιο. Αποφύγετε την επαφή με τα μάτια. Όπως και 
σε κάθε άλλο προϊόν, διακόψτε τη χρήση εάν παρουσιαστεί εξάνθημα, κοκκινίλα ή φαγούρα 
κατά τη χρήση ή μετά από αυτή. Συμβουλευθείτε γιατρό εάν επιμείνει ο ερεθισμός. Αν πάσχετε 
από ακμή ή κάθε άλλη διαταραχή του δέρματος, θα πρέπει να συμβουλευθείτε γιατρό πριν 
χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν. Μην το χρησιμοποιείτε σε ευαίσθητες ή τραυματισμένες 
περιοχές.

2.	 Να χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο για το σκοπό που περιγράφεται στο εγχειρίδιο χρήστη.
3.	  Όταν τη χρησιμοποιείτε σε συνδυασμό με προϊόντα περιποίησης του δέρματος, αποφύγετε την 

επαφή με τα μάτια.
4.	 Μη χρησιμοποιείτε πρόσθετα εξαρτήματα που δεν συνιστώνται από τον κατασκευαστή.
5.	 Μην αφήνετε τη μονάδα σε λειτουργία όταν δεν χρησιμοποιείται. Αποθηκεύστε την σε ασφαλές, 

ξηρό μέρος.
6.	 Μην ασκείτε υπερβολική πίεση όταν χρησιμοποιείτε τη μονάδα ή αντικαθιστάτε εξαρτήματα. 

Αυτό θα μπορούσε να καταστρέψει το προϊόν. Τα εξαρτήματα είναι ευαίσθητα και πρέπει να τα 
προσαρμόζετε και να τα αφαιρείτε προσεκτικά. Εάν δεν ακολουθήσετε τις οδηγίες λειτουργίας 
προσεκτικά, μπορεί να επέλθει βλάβη στη μονάδα και τα εξαρτήματα του SonicClean Men Only.

7.	 Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τον επαγωγικό φορτιστή του SonicClean Men Only εάν έχει 
κατεστραμμένο καλώδιο ή βύσμα, δεν λειτουργεί σωστά ή έχει εμβαπτιστεί σε νερό.

8.	 Μην τοποθετείτε ή αποθηκεύετε τη βάση και το καλώδιο φόρτισης σε σημείο όπου μπορεί να 
πέσει σε μπανιέρα, νιπτήρα, νερό ή άλλο υγρό.

9.	  Μην επιχειρήσετε να πιάσετε τη βάση ή τη μονάδα του καλωδίου φόρτισης που έχει πέσει σε 
νερό, βγάλτε την αμέσως από την πρίζα πριν την ανακτήσετε. Εάν δεν βγάλετε τη συσκευή από 
την πρίζα, μπορεί να επέλθει ηλεκτροσόκ!

10.	 Κρατήστε το καλώδιο μακριά από θερμές επιφάνειες.
11.	 Μην επιχειρήσετε να ανοίξετε τη λαβή της βούρτσας για οποιονδήποτε λόγο, διότι θα 

Περιγραφή εξαρτημάτων
1. 	 Μονάδα χειρός
1a.	 Κουμπί ON/OFF
1b.	 Ενδεικτική λυχνία LED
1c.	 Βούρτσα σημείου προσάρτησης

2.	 Βάση φόρτισης
3.	 Κεφαλή βούρτσας
3a.	 Βούρτσα σημείου προσάρτησης
4.	 Προσαρμογέας
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καταστραφεί ανεπανόρθωτα.
12.	 Μη συνδέετε τη συσκευή σε πρίζα εσφαλμένης τάσης, να χρησιμοποιείτε μόνο κατάλληλη τάση 

(100-240V AC).
13.	 Δεν πρέπει να βγάλετε, να ρίξετε στη φωτιά ή να βραχυκυκλώσετε τις μπαταρίες. Δεν πρέπει 

ποτέ να φορτίζετε τις μπαταρίες με οποιονδήποτε άλλο φορτιστή πέραν της παρεχόμενης 
βάσης φόρτισης.

14.	 Εάν μια μπαταρία έχει διαρροή, αποφύγετε την επαφή με το δέρμα, τα μάτια και τους 
βλεννογόνους υμένες. Εάν είναι απαραίτητο, ρίξτε νερό στις προσβεβλημένες περιοχές και 
συμβουλευθείτε γιατρό.

15.	 Η μπαταρία πρέπει να αφαιρείται από τη συσκευή πριν την απόρριψή της.
16.	 Η συσκευή πρέπει να αποσυνδέεται από το κεντρικό δίκτυο τροφοδοσίας πριν την αφαίρεση 

της μπαταρίας.
17.	 Η μπαταρία πρέπει να απορρίπτεται με ασφαλή τρόπο.
18.	 Δεν είναι δυνατή η αντικατάσταση των εσωτερικών μπαταριών. Για την απόρριψη των 

μπαταριών, η ανακύκλωση ολόκληρης της συσκευής στο κέντρο ανακύκλωσης της περιοχής 
σας είναι καλή για το περιβάλλον.

19.	 Η συσκευή θα πρέπει να χρησιμοποιείται με προσαρμογέα της τάσης εξόδου και της ισχύος που 
αναφέρονται στη βάση.

Φόρτιση
Το SonicClean Men Only είναι εφοδιασμένο με επαγωγικό φορτιστή και βάση φόρτισης για εύκολη 
φόρτιση. 
1.	 Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι ευθυγραμμισμένη στη βάση φόρτισης για φόρτιση – μια 

κόκκινη λυχνία θα αναβοσβήνει, υποδεικνύοντας ότι η συσκευή φορτίζει. Όταν η κόκκινη λυχνία 
σταθεροποιηθεί, η φόρτιση έχει ολοκληρωθεί.

2.	 Το SonicClean Men Only μπορεί να εμφανίσει μια «σταθερή κόκκινη» λυχνία (που υποδεικνύει 
πλήρη φόρτιση) όταν το φορτίσετε για πρώτη φορά – αυτό είναι φυσιολογικό, εφόσον κάθε 
προϊόν ελέγχεται πλήρως πριν την αποστολή. Εάν φορτίζετε για πρώτη φορά και η λυχνία 
φόρτισης αναβοσβήνει με κόκκινο χρώμα» - συνεχίστε να φορτίζετε τη συσκευή για να έχετε 
πλήρη»φόρτιση πριν την πρώτη χρήση.

3.	 ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι στεγνή πριν την τοποθετήσετε στη βάση για 
φόρτιση. Για βέλτιστα αποτελέσματα, φορτίστε το SonicClean Men Only για 16 ώρες πριν την 
πρώτη χρήση. Όταν είναι πλήρως φορτισμένο, το SonicClean Men Only παρέχει περίπου 2 ώρες 
χρήσης στην υψηλή ταχύτητα και 2,5 ώρες στη χαμηλή ταχύτητα. Απλώς τοποθετήστε το Sonic-
Clean Men Only στη βάση, συνδέστε το καλώδιο του φορτιστή (προσαρμογέα) σε οποιαδήποτε 
πρίζα στον τοίχο και το καλώδιο σύνδεσης στο κάτω μέρος της βάσης φόρτισης (φροντίζοντας 
να στερεώσετε το καλώδιο σε θηλιά μέσω του καναλιού στο κάτω μέρος της βάσης).  Το Sonic-
Clean Men Only διαθέτει προστασία κατά της υπερφόρτισης, έτσι ώστε η συσκευή να μπορεί να 
παραμείνει πάντα στη βάση φόρτισης.  Η Silk’n συνιστά να αποσυνδέετε και να αποθηκεύετε σε 
βολική θέση το μετασχηματιστή μετά από κάθε πλήρη φόρτιση και έως ότου χρειαστεί φόρτιση 
εκ νέου.  Μπορείτε να αφήσετε το SonicClean Men Only στη βάση ως επιτραπέζιο σταντ όταν 
δεν το φορτίζετε. 

Απλικατέρ βούρτσας από μικροΐνες – Προσαρμογή και αφαίρεση
Για να προσαρμόσετε την κεφαλή βούρτσας, τοποθετήστε το κέντρο της στο αντίστοιχο εξάγωνο 
σημείο προσαρμογής που βρίσκεται στη συσκευή. Πιέστε το κέντρο της κεφαλής της βούρτσας 
και κρατήστε το πατημένο μέχρι να ασφαλίσει στη θέση του. Για να αφαιρέσετε την κεφαλή της 
βούρτσας, απλώς κρατήστε σφιχτά την εξωτερική πλαστική βάση της κεφαλής βούρτσας με το ένα 
σας χέρι και τη λαβή της συσκευής με το άλλο, και τραβήξτε ομαλά μέχρι να αποκολληθούν. 

Χρήση της βούρτσας προσώπου του SonicClean Men Only
Απλικατέρ καθαρισμού με δόνηση υψηλής συχνότητας SonicClean Men Only. Χρησιμοποιήστε το 
καθημερινά για την απομάκρυνση της επιδερμικής (εξωτερικής) στοιβάδας ξηρών και λεπιοειδών 
δερματικών κυττάρων. Με τις 4 ρυθμίσεις του, το SonicClean Men Only έχει ασυναγώνιστη ευελιξία 
– αυτό σας επιτρέπει να καθαρίζετε και να εφαρμόζετε κρέμα με τη ρύθμιση της επιλογής σας, 
καθώς και να κάνετε μασάζ στο δέρμα του προσώπου για βελτίωση της κυκλοφορίας του αίματος 
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(ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΔΟΝΗΣΗΣ) και της ελαστικότητας (ΠΑΛΜΙΚΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ):
Ενδεικτική λυχνία και ρυθμίσεις λειτουργίας
1.	 Πατήστε το κουμπί On/Off μία φορά - Πράσινη λυχνία LED σε λειτουργία χαμηλής ταχύτητας
2.	 Πατήστε το κουμπί On/Off δύο φορές – Μπλε λυχνία LED σε λειτουργία υψηλής ταχύτητας
3.	 Πατήστε το κουμπί On/Off τρεις φορές – Πράσινο παλμικό φως σε αργές παλμικές κινήσεις
4.	 Πατήστε το κουμπί On/Off τέσσερις φορές – Μπλε παλμικό φως σε γρήγορες παλμικές κινήσεις
5.	 Πατήστε το κουμπί On/Off πέντε φορές – Η λυχνία LED και η συσκευή απενεργοποιούνται

Έπειτα από 60 δευτερόλεπτα, η συσκευή απενεργοποιείται αυτόματα

Για χρήση ξεχωριστά
Ρίξτε ζεστό νερό στο πρόσωπό σας. Πιέστε σταθερά στην περιοχή που θέλετε να περιποιηθείτε, 
επιλέξτε λειτουργία και κάντε ανοδικές, κυκλικές κινήσεις με το SonicClean Men Only. Ο 
συνιστώμενος χρόνος περιποίησης ανά περιοχή είναι 30 δευτερόλεπτα – μέτωπο, μύτη, πιγούνι 
και κάθε μάγουλο. Το απλικατέρ βούρτσας από μικροΐνες αφαιρεί αποτελεσματικά την εξωτερική 
στοιβάδα ξηρών και λεπιοειδών δερματικών κυττάρων, απομακρύνοντας τις ακαθαρσίες από το 
εσωτερικό των πόρων και το σχηματισμό καταλοίπων στο εσωτερικό των πτυχώσεων των λεπτών 
γραμμών και των ρυτίδων, ώστε να γίνει απαλή η επιφάνεια του δέρματος.
Το SonicClean Men Only έχει ελεγχθεί ως προς την είσοδο νερού, στο βαθμό που καλύπτεται από το 
IP-X5. Αυτό σημαίνει ότι μπορείτε να καθαρίσετε τη συσκευή κάτω από τη βρύση ή χρησιμοποιώντας 
ένα νωπό πανί, ακόμα και όταν η συσκευή βρίσκεται σε λειτουργία. Ωστόσο, δεν ενδείκνυται για 
εμβάπτιση σε νερό ή άλλα υγρά.

Για χρήση σε συνδυασμό με προϊόντα περιποίησης του δέρματος
Βάλτε προϊόν καθαρισμού, πίλινγκ ή κρέμα μικροδερμαπόξεσης στο δέρμα – απλώστε το σε 
μια λεπτή στρώση στο δέρμα πριν τη χρήση. Πιέστε σταθερά στην περιοχή που θέλετε να 
περιποιηθείτε, επιλέξτε λειτουργία και κάντε ανοδικές, κυκλικές κινήσεις με το SonicClean Men 
Only. Ο συνιστώμενος χρόνος περιποίησης ανά περιοχή είναι 30 δευτερόλεπτα – μέτωπο, μύτη, 
πιγούνι και κάθε μάγουλο.

Φροντίδα των κεφαλών της βούρτσας προσώπου
1.	 Να καθαρίζετε τις κεφαλές της βούρτσας μετά από κάθε χρήση. Αφαιρέστε την κεφαλή της 

βούρτσας, ξεπλύνετέ την με ζεστό νερό και απαλό σαπούνι για να απομακρύνετε τυχόν 
κατάλοιπα που έχουν συσσωρευτεί, κουνήστε την για να φύγει το επιπλέον νερό και στεγνώστε 
με μια πετσέτα – ή τρίψτε απαλά την κεφαλή της βούρτσας σε μια πετσέτα για 5-10 δευτερόλεπτα 
όσο βρίσκεται σε λειτουργία. Μην προσαρμόζετε μια κεφαλή βούρτσας στη λαβή κατά τη 
φόρτιση εάν είναι υγρή.

2.	 Μην αφήνετε προϊόντα καθαρισμού ή ενυδάτωσης να συσσωρεύονται στις κεφαλές της 
βούρτσας.

3.	 Να αντικαθιστάτε τις κεφαλές βούρτσες όποτε χρειάζεται – μπορείτε να τις αγοράσετε σε 
κατάστημα της περιοχής σας ή online στη διεύθυνση www.silkn.eu.

Φροντίδα της βάσης
1.	 Για να καθαρίσετε τη βάση, αποσυνδέστε την πρώτα από το δίκτυο τροφοδοσίας. 

Χρησιμοποιήστε ένα ελαφρώς νωπό πανί και αποφύγετε τη διαρροή νερού στο κάτω μέρος της 
βάσης και τις επαφές του μετασχηματιστή. Στεγνώστε τη βάση με μια πετσέτα αμέσως μετά τον 
καθαρισμό.

2.	 Ποτέ μη χρησιμοποιείτε νερό για τον καθαρό της οπής του μετασχηματιστή, του βύσματος του 
μετασχηματιστή και κάθε άλλης εκτεθειμένης ηλεκτρικής επαφής στη συσκευή, τη βάση ή το 
μετασχηματιστή που περιλαμβάνεται σε αυτή.

Φροντίδα της λαβής της βούρτσας
1.	 Μη χρησιμοποιείτε διαβρωτικά καθαριστικά ή χημικά για τον καθαρισμό οποιουδήποτε μέρους 

του SonicClean Men Only.
2.	  Καθαρίστε τη λαβή με ένα νωπό πανί, χρησιμοποιώντας ήπιο απορρυπαντικό ή ζεστό νερό, και 

στεγνώστε με μια πετσέτα αμέσως μετά τον καθαρισμό.
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Απόρριψη
“Απορρίψτε τη συσκευασία σε ένα σημείο ανακύκλωσης στο οποίο γίνεται διαλογή των υλικών 
ανάλογα με το είδος τους.

Τα Προϊόντα που φέρουν αυτό το σύμβολο δεν πρέπει να απορρίπτονται μαζί με τα 
οικιακά απορρίμματα! Έχετε τη νομική υποχρέωση να απορρίπτετε τις παλαιές συσκευές 
ξεχωριστά από τα οικιακά απορρίμματα. Θα βρείτε πληροφορίες σχετικά με το πού 
μπορεί να γίνει η απόρριψη των παλαιών συσκευών δωρεάν στις τοπικές αρχές. 

Οι μπαταρίες δεν πρέπει να απορρίπτονται μαζί με τα οικιακά απορρίμματα. Έχετε τη 
νομική υποχρέωση να απορρίπτετε όλες τις μπαταρίες σε ένα σημείο συλλογής των 
τοπικών αρχών ή να τις επιστρέφετε στο κατάστημα λιανικής πώλησης μπαταριών.

Δεν είναι δυνατή η αντικατάσταση των εσωτερικών μπαταριών. Για την απόρριψη των μπαταριών, 
απαιτείται η ανακύκλωση ολόκληρης της συσκευής στο κέντρο ανακύκλωσης της περιοχής σας. 
Αυτό απαιτείται από τον νόμο και είναι καλό για το περιβάλλον.

Τεχνικές προδιαγραφές
Μοντέλο: 		  E-199
Μπαταρίες: 		  3x AAA Ni-MH
Είσοδος προσαρμογέα: 	 110-240 Vac - 50-60 Hz 180mA
Έξοδος προσαρμογέα: 	 12 Vdc - 500 mA

Στο πλαίσιο της βελτίωσης του προϊόντος, διατηρούμε το δικαίωμα να πραγματοποιήσουμε 
τεχνικές ή οπτικές τροποποιήσεις στο αντικείμενο αυτό.

Αφαίρεση μπαταρίας
Για να αφαιρέσετε τη μπαταρία, πρέπει να ανοίξετε τη μονάδα χειρός της της συσκευής. Η συσκευή 
δεν θα λειτουργεί πλέον έπειτα από αυτή τη διαδικασία και δεν θα είναι δυνατή η επισκευή της. Κάθε 
εγγύηση καθίσταται άκυρη όταν ανοίγει το περίβλημα της συσκευής και αφαιρείται η μπαταρία. Όταν 
πραγματοποιείται τη διαδικασία αφαίρεσης της μπαταρίας, συνιστούμε ανεπιφύλακτα να φοράτε 
προστατευτικά γυαλιά και γάντια. Η Silk’n δεν φέρει ευθύνη για τυχόν βλάβες, σωματικές ή υλικές, ως 
αποτέλεσμα της πραγματοποίησης αυτής της διαδικασίας.
Για να αφαιρέσετε τη μπαταρία, τοποθετήστε τη μονάδα χειρός σε μια σκληρή, δυνατή επιφάνεια. 
Χρησιμοποιήστε ένα σφυρί για να χτυπήσετε τη συσκευή στη ραφή και συνεχίστε να το κάνετε 
κατά μήκος της ραφής και στις δύο πλευρές της μονάδας χειρός. Μόλις η ραφή ανοίξει αρκετά, 
χρησιμοποιήστε τανάλια ή κατσαβίδι για να αφαιρέσετε το περίβλημα. Ξεβιδώστε το PCB και 
αφαιρέστε τη μπαταρία αποσυνδέοντας το βύσμα από το PCB.

Εγγύηση
Αυτό το προϊόν καλύπτεται από διετή εγγύηση σύμφωνα με τους ευρωπαϊκούς κανονισμούς και τη 
νομοθεσία. Η επέκταση της εγγύησης αυτού του προϊόντος περιορίζεται σε τεχνικά ελαττώματα 
που προκαλούνται από εσφαλμένες διαδικασίες παραγωγής. Εάν θέλετε να χρησιμοποιήσετε την 
εγγύησής σας, φροντίστε να επικοινωνήσετε με την υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών για οδηγίες. 
Ενδέχεται να μπορούν να λύσουν το πρόβλημά σας χωρίς να χρειαστεί να επιστρέψετε το προϊόν 
στο κατάστημα ή το κέντρο σέρβις της εταιρείας μας. Μπορείτε να επικοινωνήσετε με την υπηρεσία 
εξυπηρέτησης πελατών μέσω του δικτυακού μας τόπου (www.silkn.eu) ή με την αποστολή email στη 
διεύθυνση info@silkn.com. Η υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών θα χαρεί να σας βοηθήσει!

Το παρόν εγχειρίδιο είναι επίσης διαθέσιμο ως PDF λήψης από τη διεύθυνση: www.silkn.eu
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BrukerhåndbokNO

Takk for at du kjøpte dette kvalitetsproduktet fra Silk’n. 
Hvis du skulle ha behov for hjelp eller ytterligere informasjon som tillegg til denne håndboken, besøk 
nettsidene våre på www.silkn.eu eller ta kontakt med oss på info@silkn.com Vår kundeservice er klar 
til å hjelpe deg!

SonicClean Men Only leveres med en reservebørste, ladeholder og strømadapter.

Sikkerhetsadvarsler
ADVARSEL - Dette apparatet kan brukes av barn på en alder fra 8 år og over og per-
soner med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel på erfaring 
og kunnskap kun hvis de gis tilsyn eller har blitt instruert i bruken av apparatet på en sik-
ker måte og forstår farene som er involvert. Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjøring 
og brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten tilsyn.

ADVARSEL - Oppbevar holderen og ladeadapteren på avstand fra vann. Laderen som leveres med 
SonicClean Men Only er IKKE vannfast i samme utstrekning som enheten! Ikke plasser holderen på 
vått underlag.

Advarsel
1.	 Kun for ekstern bruk. Oppbevares utilgjengelig for barn. Skal kun brukes slik som anvist i denne 

håndboken. Unngå kontakt med øyne. Som med alle produkter skal bruken opphøre hvis du 
opplever utslett, rødhet eller kløe under eller etter bruk. Kontakt lege hvis irritasjonen vedvarer. 
Alle som lider av acne eller hudlidelser skal konsultere lege før bruk av dette produktet. Skal ikke 
brukes på såre eller skadede områder.

2.	 Symaskinen skal kun brukes til det den er beregnet til og som er beskrevet i denne brukerhånd-
boken.

3.	 Unngå kontakt med øynene ved bruk med hudpleiebehandlinger.
4.	 Ikke bruk tilbehør som ikke anbefales av produsenten.
5.	 Ikke la enheten være på når den ikke er i bruk. Lagre på en sikker, tørr plass.
6.	 Ikke bruk ekstremt trykk når enheten brukes eller ved utskiftning av tilbehør. Dette kan ska-

de produktet. Tilbehøret er delikat og må festes på og tas av med forsiktighet. Hvis bruksan-
visningen ikke følges omhyggelig, kan det føre til skade på SonicClean Men Only-enheten og 
tilbehøret.

7.	 Bruk aldri SonicClean Men Only-induksjonsladeren hvis ledningen eller støpslet er skadet, hvis 
maskinen ikke virker som den skal eller hvis den har blitt neddykket i vann.

8.	 Ikke plasser eller lagre stativet og ladekabelen der det kan falle eller trekkes ned i et badekar, en 
vask, vann eller annen væske.

9.	 Ikke grip tak i stativ eller ladekabelenhet som har falt ned i vann, trekk umiddelbart ut støpselet 
før du henter den opp. Hvis enheten ikke frakobles, kan det føre til elektrisk støt!

10.	 Hold ledningen borte fra varme overflater.
11.	 Ikke gjør forsøk på å åpne børstehåndtaket av noen grunn, det vil skades uten mulighet for å 

reparere etter at dette skjer.
12.	 Ikke koble inn i et uttak med feil spenning, skal kun brukes med riktig spenning (100-240 V AC).
13.	 Batteriene må ikke tas fra hverandre, kastes inn i åpne flammer eller kortsluttes. Du skal aldri lade 

batteriene med noen annen lader enn den som medfølger ladeholderen.
14.	 Hvis et batteri lekker, unngå kontakt med hud, øyne og slimhinner. Ved behov skyll de berørte 

områdene med vann og oppsøk lege.

Delebeskrivelse
1.  Håndenhet
1a. PÅ/AV-knapp
1b. Indikator-LED
2.  Festepunkt børste

2.  Ladeholder
3.  Børstehode
3a. Festepunkt børste
4.  Adapter
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15.	 Batteriet må fjernes fra apparatet før det kastes.
16.	 Apparatet må kobles fra strømforsyningen før batteriet tas ut.
17.	 Batteriet må kastes på sikker måte.
18.	 Interne batterier kan ikke skiftes ut. For avfallshåndtering av batterier er resirkulering av hele 

enheten ved det lokale resirkuleringssenteret bra for miljøet.
19.	 Enheten skal kun brukes med en adapter i utgangsspenning og -effekt slik som spesifisert på 

holderen.

Lading
SonicClean Men Only har blitt utstyrt med en induksjonslader og en ladeholder for enkel lading.
1.	 Se til at enheten er innjustert i ladeholderen for lading – et rødt lys vil blinke og indikere at 

enheten lades. En full ladning indikeres av et konstant rødt lys.
2.	 SonicClean Men Only kan vise et ”konstant rødt” lys (som indikerer full ladning) når den lades for 

første gang – dette er normalt, siden hvert produkt kontrolleres fullstendig før forsendelse. Hvis 
du lader for første gang og ladelyset ”blinker i rødt”, må du likevel lade enheten for å få en ”full” 
lading før første gangs bruk.

3.	 VIKTIG: Se til at enheten er tørr før plassering i holderen for lading. For de beste resultatene lader 
du din SonicClean Men Only i 16 timer før første gangs bruk. På en full ladning vil SonicClean 
Men Only gi omtrent 2 timers bruk i høy hastighet, og 2,5 timer ved lav hastighetseffekt. Plasser 
ganske enkelt SonicClean Men Only i holderen, plugg laderledningen (adapteren) inn i hvilket 
som helst vegguttak og tilkoblingsledningen inn i bunnen på ladeholderen (se til at ledningen 
legges i sløyfe gjennom kanalen på bunnen av holderen. SonicClean Men Only har en overla-
dingsbeskyttelsesfunksjon slik at enheten alltid kan holdes i ladeholderen. Silk’n anbefaler å ko-
ble fra og lagre ladeadapteren på praktisk måte etter hver full lading inntil lading er nødvendig 
igjen. Du kan la SonicClean Men Only så i holderen som et hyllestativ når den ikke lader.

Børsteapplikatorer med mikrofiberbust – Fest på og ta av
For å feste på et børstehode, plasser midten av børstehodet på tilhørende heksagonalt festepunkt 
som befinner seg på enheten. Trykk midten av børstehodet og skyv ned inntil det smekker på plass. 
For å ta av børstehodet, grip ganske enkelt tak i den ytre plastbasen på børstehodet i én hånd og 
enhetens håndtak i den andre - trekk jevnt opp inntil det løsner. 

Bruk av SonicClean Men Only ansiktsbørste
SonicClean Men Only vibrasjonsrenseadapter med høy frekvens. Brukes daglig til å fjerne epider-
mislaget (ytre) av tørre og flakaktige hudceller. Med de 4 innstillingene har SonicClean Men Only 
en uovervinnelig allsidighet – dette gjør at du kan rense og påvøre krem på ønsket instilling, samt 
massere ansiktshuden din for å for bedre blodsirkulasjonen (VIBRASJONSMODUS) og forbedre elas-
tisiteten (PULSMODUS):
Indikatorlys og funksjonsinnstillinger
1.	 Trykk på på/av-knappen én gang – grønt LED-lys i lavhastighetsfunksjon
2.	 Trykk på på/av-knappen to ganger – blått LED-lys i høyhastighetsfunksjon
3.	 Trykk på på/av-knappen tre ganger – Grønt pulserende lys, langsomme pulserende bevegelser
4.	 Trykk på på/av-knappen fire ganger – Blått pulserende lys, i hurtige pulserende bevegelser
5.	 Trykk på på/av-knappen fem ganger – LED-lys og enhet slått av

Etter 60 sekunder slås enheten automatisk av

Til bruk separat 
Fukt ansiktet med varmt vann. Trykk fast mot det området som du ønsker å behandle, velg modus og 
beveg SonicClean Men Only i en oppadgående sirkelbevegelse. Anbefalt behandlingstid pr. område 
er 30 sekunder for hvert område: panne, nese, hake og hvert kinn. Mikrofiberbørsteapplikatoren er ef-
fektiv til å fjerne det ytre laget av tørre og flakaktige hudceller, løfte ut urenheter fra inne i porene og 
opphopning av avfall innenfra foldene av fine linjer og rynker for å hjelpe til å glatte ut hudoverflaten. 
SonicClean Men Only har blitt testet for vanninntrengning i den graden som dekkes av IP-X5. Dette 
betyr at du kan rengjøre enheten under det rennende vannet fra kranen eller bruke en fuktig klut 
selv om enheten er slått på. Men det egner seg ikke til neddykking i vann eller andre væsker.
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Til bruk i kombinasjon med hudpleieløsninger
Påfør rensekrem, skrubbekrem eller mikrodermabrasjonskrem på huden – spre den i et tynt lag over 
huden før bruk. Trykk fast mot det området som behandles, velg modus og beveg SonicClean Men 
Only i en oppadgående sirkelbevegelse. Anbefalt tid per behandlet område er 30 sekunder for hvert 
område: panne, nese, hake og hvert kinn.

 Ta vare på dine ansiktsbørstehoder
1.	 Rengjør børstehodene etter hver bruk. Fjern børstehodet, skyll det rent med varmt vann og mild 

såpe for å fjerne enhver opphopning som kan ha dannet seg, rist av overflødig vann og tørk med 
håndkle – eller gni forsiktig børstehodet mot et håndkle i 5-10 sekunder mens den er slått på. 
Ikke fest våte børstehoder til håndtaket under lading.

2.	 Ikke la flytende rensemidler eller fuktighetskrever samle seg på børstehodene.
3.	 Skift ut børstehodene etter behov – de kan kjøpes fra forhandleren eller online på www.silkn.eu.

Stell av holderen
1.	 For å rengjøre holderen koble den først fra strømuttaket. Bruk en lett fuktig klut og unngå at 

det lekker vann på bunnen av holderen og adapterens kontaktpinner. Håndkletørk holderen 
umiddelbart etter rengjøring.

2.	 Bruk aldri vann til å rengjøre adapterhullet, adapterpluggen eller noen annen eksponert elek-
trisk kontakt på enheten, holderen eller adapteren som medfølger denne.

Pleie av børstehåndtaket
1.	 Ikke bruk skuremidler eller kjemikalier til å rengjøre noen deler av SonicClean Men Only.
2.	 Rengjør håndtaket med en fuktig klut ved bruk av mild såpe eller varmt vann og tørk tørt med et 

håndkle umiddelbart etter rengjøringen.

Avfallshåndtering 
Kast pakningsmaterialet ved et resirkuleringspunkt som sorterer materialer etter type.

Produkter som er merket med dette symbolet skal ikke kastes sammen med hushold-
ningsavfall! Du er juridisk forpliktet til å kaste gamle apparater separert fra husholdnings-
avfallet. Informasjon om hvor gamle apparater kan kastes uten ekstra kostnad er tilgjen-
gelig fra de lokale myndighetene.

Batterier må ikke kastes sammen med husholdningsavfall. Du er juridisk forpliktet til å 
kaste alle batterier ved et lokalt offentlig innsamlingspunkt eller til åreturnere dem til en 
batteriforhandler.

Interne batterier kan ikke skiftes ut. For avfallshåndtering av batterier er resirkulering av hele enhe-
ten ved det lokale resirkuleringssenteret påkrevd. Dette kreves av lov og er bra for miljøet.

Tekniske spesifikasjoner
Modell: 		  E-199
Batterier: 		  3x AAA Ni-MH
Adapterinnmating:	 110-240 V AC - 50-60 Hz 180 mA
Adapterutgang: 	 12 V DC - 500 mA

Som følge av produktforbedring, forbeholder vi oss retten til å foreta tekniske eller visuelle end-
ringer på dette produktet.

Fjerne batteriet 
For å fjerne batteriet må håndenheten til apparatet brytes fra hverandre. Enheten vil ikke lenger 
fungere etter denne prosedyren, og den kan heller ikke repareres. Enhver garanti ville bli ugyldig 
hvis apparatets hus er ødelagt og batteriet skal fjernes. Ved utføring av batterifjerningsprosedyren 
anbefaler vi på det sterkeste å bruke vernebriller og hansker. Silk’n er ikke ansvarlig for noen skader, 
fysiske eller materielle, som følge av utføring av denne prosedyren.
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For å fjerne batteriet plasser håndenheten på et hardt, sterkt underlag. Bruk en hammer til å slå 
apparatet på sømmen og fortsett med dette langs sømmen på begge sider av håndenheten. 
Når sømmen er tilstrekkelig ødelagt, bruk tang eller en skrutrekker til å ta huset fra hverandre. Skru 
løs PCB og fjern batteriet ved å koble pluggen fra PCB.

Garanti
Dette produktet er dekket av en 2-årsgaranti i henhold til europeiske forskrifter og lover. Omfanget 
av garantien for denne produktet er begrenset til tekniske defekter som skyldes produksjonsfeil. I 
tilfelle du ønsker å bruke garantien, se til at du kontakter vår kundeservice for instruksjoner. De kan 
være i stand til å løse problemet uten at produktet på returneres til forhandleren eller vårt service-
senter. Du kan nå vår kundeservice gjennom våre nettsider (www.silkn.eu) eller ved å sende oss en 
e-post på info@silkn.com. Vår kundeservice er alltid klar til å hjelpe deg!

Denne håndboken er også tilgjengelig som en PDF-nedlasting fra: www.silkn.eu
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KäyttöohjeetFI

Kiitos tämän Silk’n-laatutuotteen ostamisesta. 
Jos kaipaat tämän käyttöohjeen lisäksi tietoja tai neuvoja, käy verkkosivullamme www.silkn.eu tai 
lähetä meille sähköpostia osoitteeseen info@silkn.com Asiakaspalveluhenkilöstömme on iloinen 
voidessaan auttaa sinua!

SonicClean Men Only -pakkaukseen sisältyy yksi vaihtoharja, latausjalusta sekä verkkolaite.

Turvallisuusvaroituksia
VAROITUS - Tätä laitetta saavat käyttää vähintään 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joiden 
fyysinen, aistillinen tai henkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole tietoa tai ko-
kemusta laitteen käsittelystä, vain jos he ovat saaneet ohjausta tai opastusta laitteen tur-
vallisesta käytöstä ja ymmärtävät siihen sisältyvät vaarat. Lapset eivät saa leikkiä laitteella. 
Lapset eivät saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman ohjausta ja valvontaa.
 

VAROITUS - Pidä latausjalusta ja verkkolaite etäällä vedestä. SonicClean Men Only -laitteen latausja-
lusta EI ole vesitiivis samassa määrin kuin laite! Älä aseta latausjalustaa märälle pinnalle.

Varoitus
1.	 Vain ulkoiseen käyttöön. Laite on pidettävä lasten ulottumattomissa ja sitä on käytettävä näiden 

käyttöohjeiden mukaisesti. Vältä kosketusta silmiin. Lopeta laitteen käyttö, jos iholla ilmenee 
ihottumaa, punoitusta tai kutinaa käytön aikana tai jälkeen. Ota yhteyttä lääkäriin, jos ihoärsytys 
jatkuu. Jos sinulla on akne tai jokin iho-ongelma, keskustele lääkärin kanssa ennen laitteen käyt-
töä. Älä käytä laitetta arkoihin tai vahingoittuneisiin ihoalueisiin.

2.	 Käytä laitetta vain tässä käyttöohjeessa kuvattuun tarkoitukseen.
3.	 Kun käytät laitetta ihonhoitotuotteiden kanssa, vältä kosketusta silmiin.
4.	 Älä käytä muita kuin valmistajan suosittelemia harjoja ja lisävarusteita.
5.	 Älä jätä laitetta päälle, kun sitä ei käytetä. Säilytä turvallisessa, kuivassa paikassa.
6.	 Älä kohdista laitteeseen liikaa voimaa laitetta käyttäessäsi tai harjaa vaihtaessasi. Se voisi vahin-

goittaa tuotetta. Harjoja on käsiteltävä varovasti niiden kiinnittämisen ja irrottamisen aikana, 
jotta ne eivät vahingoitu. Käyttöohjeiden laiminlyönti voi aiheuttaa vahinkoa SonicClean Men 
Only ‑laitteelle ja sen harjaosille.

7.	 Älä käytä SonicClean Men Only ‑laitteen induktiolaturia, jos sen johto tai pistoke on vahingoittu-
nut, jos se ei toimi kunnolla tai jos se on uponnut veteen.

8.	 Älä aseta jalustaa ja latausjohtoa paikkaan tai säilytä niitä paikassa, jossa ne voivat pudota tai 
joutua ammeeseen, pesualtaaseen tai mihin tahansa veteen tai nesteeseen.

9.	 Älä yritä tarttua jalustaan tai latausjohtoyksikköön, jos ne ovat pudonneet veteen, vaan irrota ne 
aina ensin pistorasiasta. Jos niitä ei ensin irroteta pistorasiasta, seurauksena voi olla sähköisku!

10.	 Huolehdi siitä, että johto ei pääse kosketuksiin kuumien pintojen kanssa.
11.	 Älä yritä avata kasvoharjalaitteen varsiosaa, sillä avaaminen vahingoittaisi sitä peruuttamatto-

masti.
12.	 Älä liitä laitetta verkkovirtaan, jonka jännite on väärä. Varmista, että laitteessa ilmoitettu jännite 

vastaa verkkovirran jännitettä(100–240 VAC).
13.	 Paristoja ei saa purkaa eikä heittää tuleen eikä niille saa aiheuttaa oikosulkua. Älä lataa paristoja 

millään muulla laturilla kuin laitteen mukana toimitetulla latausjalustalla.
14.	 Jos paristo on vuotanut, vältä kosketusta ihoon, silmiin ja limakalvoihin. Huuhtele altistuneet 

ihoalueet tarvittaessa vedellä ja ota yhteys lääkäriin.
15.	 Paristo on poistettava laitteesta ennen sen hävittämistä.

Osien kuvaus
1.  Käsiyksikkö
1a. ON/OFF-painike
1b. LED-merkkivalo
1c. Harjan kiinnityskohta

2.  Latausjalusta
3.  Harjaosa
3a. Harjan kiinnityskohta
4.  Verkkolaite

FI



16.	 Laite on irrotettava verkkovirrasta ennen pariston poistamista.
17.	 Paristo on hävitettävä turvallisesti.
18.	 Sisäisiä paristoja ei voi vaihtaa. Paristojen hävittämistä varten koko laite tulee toimittaa kierrätet-

täväksi oman kunnan kierrätyskeskukseen. Se säästää ympäristöä.
19.	 Laitteen kanssa tulee käyttää vain sellaista verkkolaitetta, jonka lähtöjännite ja virta ovat lataus-

jalustan merkintöjen mukaiset.

Lataaminen
SonicClean Men Only on varustettu helppokäyttöisellä induktiolaturilla ja latausjalustalla.
1.	 Varmista, että laite on asetettu kunnolla latausjalustaan – vilkkuva punainen valo osoittaa, että 

laite latautuu. Kun laite on täysin latautunut, siinä palaa jatkuva punainen valo.
2.	 Kun SonicClean Men Onlyia ladataan ensimmäistä kertaa, siinä voi näkyä jatkuva punainen valo 

(joka osoittaa, että laite on täysin ladattu). Tämä on normaalia, koska jokainen tuote on tarkas-
tettu ennen toimitusta. Jos laitteessa näkyy vilkkuva punainen valo, kun lataat sitä ensimmäistä 
kertaa, jatka lataamista, jotta laite on täysin ladattu ensimmäistä kertaa käytettäessä.

3.	 TÄRKEÄÄ: Varmista, että laite on kuiva, ennen kuin asetat sen latausjalustaan latautumaan. Pää-
set parhaisiin tuloksiin, kun lataat SonicClean Men Only ‑laitetta 16 tunnin ajan ennen ensim-
mäistä käyttökertaa. Täysin ladattuna SonicClean Men Only toimii noin 2 tuntia nopeimmassa 
asetuksessa ja noin 2,5 tuntia hitaimmassa asetuksessa. Aseta SonicClean Men Only latausja-
lustaan, liitä latausjohto (verkkolaite) seinäpistorasiaan ja liitä latausjohdon liitin latausjalustan 
pohjaan (johda johto jalustan pohjassa olevan väylän läpi). SonicClean Men Onlyissa on ylila-
taussuoja, joten laitetta voidaan aina pitää turvallisesti latausjalustassa. Silk’n suosittelee, että 
irrotat verkkolaitteen pistorasiasta aina kun laite on ladattu täyteen ja säilytät verkkolaitetta 
omassa säilytyspaikassaan siihen asti, kun laite on taas ladattava. Voit käyttää latausjalustaa teli-
neenä ja jättää SonicClean Men Only in siihen silloinkin, kun se ei lataudu.

Mikrokuidusta valmistetut harjat– Kiinnitys ja irrotus
Kiinnitä harja asettamalla sen keskiosa laitteen kuusikulmaiseen kiinnityskohtaan. Paina harjan kes-
kiosaa ja työnnä alaspäin, kunnes se napsahtaa paikoilleen. Irrota harja tarttumalla lujasti toisella 
kädellä harjan muovikantaan ja toisella kädellä laitteen varteen ja vetämällä harjaa tasaisesti, kunnes 
se irtoaa varresta. 

SonicClean Men Only -kasvoharjalaitteen käyttö
Nopeasti värähtelevä SonicClean Men Only ‑puhdistusharja. Käytä SonicClean Men Only ia päivit-
täin ihon uloimman kerroksen (orvaskeden) kuivan ja hilseilevän ihosolukon poistamiseen. Neljän 
asetuksensa ansiosta laite on tavattoman monipuolinen – - voit puhdistaa ihon ja levittää voidetta 
haluamallasi asetuksella sekä hieroa kasvojesi ihoa verenkierron parantamiseksi (VIBRATING MODE, 
värähtelytila) ja kimmoisuuden edistämiseksi (PULSATING MODE, sykintätila):
Merkkivalo ja toiminta-asetukset
1.	 Paina ON/OFF-painiketta kerran – vihreä LED-valo ja hidas toiminta
2.	 Paina ON/OFF-painiketta kaksi kertaa – sininen LED-valo ja nopea toiminta
3.	 Paina ON/OFF-painiketta kolme kertaa – vihreä sykkivä valo ja hitaat sykkivät liikkeet
4.	 Paina ON/OFF-painiketta neljä kertaa – sininen sykkivä valo ja nopeat sykkivät liikkeet
5.	 Paina ON/OFF-painiketta viisi kertaa – LED-valo sammuu ja laite kytkeytyy pois päältä

60 sekunnin kuluttua laite kytkeytyy automaattisesti pois päältä.

Käyttö ilman ihonhoitotuotteita
Kostuta kasvot lämpimällä vedellä. Paina SonicClean Men Only ‑harja lujasti hoidettavaa ihoaluetta 
vasten, valitse toimintatila ja siirrä harjaa ylöspäin pyörittävin liikkein. Suositeltu hoitoaika on 30 se-
kuntia yhtä ihoaluetta kohti – eli otsaa, nenää, leukaa ja yhtä poskea kohti. Mikrokuidusta valmistettu 
puhdistusharja poistaa tehokkaasti ihon pinnasta kuivat ja hilseilevät ihosolut, ihohuokosissa olevat 
epäpuhtaudet sekä ryppyjen ja juonteiden poimuihin kertyneet jäämät ja auttaa siten osaltaan te-
kemään ihosta sileämmän.
SonicClean Men Only in vesitiiviys on testattu kotelointiluokkaan IP-X5 asti. Tämä merkitsee, että voit 
puhdistaa laitteen juoksevan vesihanan alla tai kostealla liinalla silloinkin, kun laite on päällä. Laitetta 
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ei kuitenkaan saa upottaa veteen tai muihin nesteisiin.

Käyttö ihonhoitotuotteiden kanssa
Levitä puhdistusemulsiota, kuorinta-ainetta tai mikrohiontavoidetta iholle ohuena kerroksena en-
nen kasvoharjan käyttöä. Paina SonicClean Men Only ‑harja lujasti hoidettavaa ihoaluetta vasten, 
valitse toimintatila ja siirrä harjaa ylöspäin pyörittävin liikkein. Suositeltu hoitoaika on 30 sekuntia 
yhtä ihoaluetta kohti – eli otsaa, nenää, leukaa ja yhtä poskea kohti.

Kasvoharjalaitteen harjojen hoito
1.	 Puhdista harjat jokaisen käyttökerran jälkeen. Irrota harja ja huuhtele se lämpimällä vedellä ja 

miedolla saippualla, jotta mahdolliset jäämät poistuvat. Ravistele harjaa ja kuivaa se pyyhkeel-
lä,tai painele harjaa kevyesti pyyhettä vasten 5–10 sekunnin ajan laitteen ollessa päällä. Älä kiin-
nitä märkää harjaa laitteen varteen laitteen ollessa latautumassa.

2.	 Huolehdi siitä, että harjoihin ei kerry nestemäisten puhdistus- ja kosteutusaineiden jäämiä.
3.	 Vaihda harja tarvittaessa– voit ostaa harjoja jälleenmyyjältä tai verkkosivulta www.silkn.eu.

Latausjalustan hoito
1.	 ja huolehdi siitä, että jalustan ja verkkolaitteen liitännän kosketusnastoihin ei valu vettä. Pyyhi 

jalusta kuivaksi heti puhdistamisen jälkeen.
2.	 Älä koskaan puhdista vedellä jalustan verkkolaiteliitäntää, verkkolaitteen pistoketta tai laitteen, 

latausjalustan tai verkkolaitteen muita sähköisiä koskettimia.

Kasvoharjalaitteen varsiosan hoito
1.	 Älä käytä SonicClean Men Only ‑laitteen osien puhdistamiseen hankausaineita tai kemikaaleja.
2.	 Puhdista varsiosa kevyesti kostutetulla liinalla ja miedolla puhdistusaineella tai lämpimällä ve-

dellä, ja pyyhi se kuivaksi heti puhdistamisen jälkeen.

Hävittäminen
Toimita pakkaus kierrätyskeskukseen, jossa materiaalit lajitellaan.

Tuotteita, jotka on merkitty tällä merkillä, ei tule hävittää tavallisen kotitalousjätteen 
joukossa! Sinulla on lakisääteinen velvollisuus hävittää vanhat laitteet kotitalousjätteestä 
eroteltuna. Saat omasta kunnastasi lisätietoa siitä, mihin vanhat laitteet voidaan toimittaa 
hävitettäväksi maksutta.

Paristoja ei saa hävittää kotitalousjätteen joukossa. Sinulla on lakisääteinen velvollisuus 
toimittaa kaikki paristot hävitettäväksi oman kuntasi keräyspisteeseen tai paristoja myy-
vään liikkeeseen.

Sisäisiä paristoja ei voi vaihtaa. Paristojen hävittämistä varten koko laite on toimitettava oman kun-
nan kierrätyskeskukseen kierrätettäväksi. Siihen velvoittaa laki ja se säästää ympäristöä.

Tekniset tiedot
Malli: 	        E-199
Paristot: 	        3x AAA Ni-MH
Verkkolaitteen tulo:  110 - 240 VAC - 50 - 60 Hz 180 mA
Verkkolaitteen lähtö: 12 VDC - 500 mA

Pidätämme oikeuden tehdä tuotteeseen teknisiä tai optisia muutoksia tuotteen parantamiseksi.

Pariston poisto
Pariston poistamista varten laitteen käsiyksikkö on rikottava. Tämän toimenpiteen jälkeen laite ei 
enää toimi eikä sitä voida korjata. Kaikki takuu raukeaa, kun laitteen kotelo on rikottu ja paristo pois-
tettu. Kehotamme käyttämään suojalaseja ja suojakäsineitä pariston poiston aikana. Silk’n ei vastaa 
tästä toimenpiteestä aiheutuvista fyysisistä tai aineellisista vahingoista.
Jos haluat poistaa pariston, aseta käsiyksikkö kovalle, lujalle alustalle. Iske laitetta vasaralla sauma-
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kohtaan ja jatka iskemistä sauman kohdalta käsiyksikön kummaltakin sivulta. Kun sauma on rikkou-
tunut riittävästi, irrota kotelo pihtejä tai ruuviavainta käyttäen. Ruuvaa irti piirilevy ja poista paristo 
irrottamalla pistoke piirilevystä.

Takuu
Tällä tuotteella on 2 vuoden takuu eurooppalaisten säännösten ja lakien mukaisesti. Tämän tuotteen 
takuu rajoittuu virheellisistä tuotantoprosesseista aiheutuviin teknisiin vikoihin. Jos haluat esittää 
takuuseen perustuvan vaateen, ota ensin yhteys asiakaspalveluumme ohjeiden saamiseksi. Asiakas-
palveluhenkilöstömme voi ehkä ratkaista ongelmasi ilman että sinun tarvitsee palauttaa tuotettasi 
myymälään tai meidän huoltokeskukseemme. Voit ottaa asiakaspalveluumme yhteyttä joko verkko-
sivullamme (www.silkn.eu) tai lähettämällä sähköpostia osoitteeseen info@silkn.com. Asiakaspalve-
luhenkilöstömme on aina iloinen voidessaan auttaa sinua!

Nämä ohjeet voi ladata myös PDF-muodossa sivulta: www.silkn.eu
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BruksanvisningSV

Tack för att du valt att köpa denna kvalitetsprodukt från Silk’n. 
Om du har frågor eller saknar någon information i denna bruksanvisning kan du besöka oss på vår 
webbplats www.silkn.eu eller kontakta oss på info@silkn.com Vår kundtjänst är alltid redo att hjälpa 
dig!

SonicClean Men Only levereras tillsammans med en utbytesborste, laddningsdocka och strömadapter.

Säkerhetsvarningar
VARNING - Denna anordning får endast användas av barn från 8 år och uppåt och av per-
soner med nedsatt fysisk eller mental förmåga eller nedsatt sinnesförmåga eller som sak-
nar erfarenhet och kunskap om de står under uppsikt eller har fått instruktioner om hur 
anordningen används på ett säkert sätt och förstår de risker som inbegrips. Barn får inte 
leka med anordningen. Rengöring och underhåll får inte utföras av barn utan uppsikt.

VARNING - Håll ställningen och laddaren borta från vatten. Laddningsställningen som levereras till-
sammans med SonicClean Men Only är INTE vattentät i samma utsträckning som apparaten! Placera 
inte ställningen på vått underlag.

Varning
1.	 Endast för externt bruk. Bör hållas utom räckhåll för barn och får enbart användas i enlighet med 

instruktionerna i denna bruksanvisning. Undvik kontakt med ögonen. Precis som med vilken an-
nan produkt som helst så ska du sluta använda apparaten om den skapar utslag, rodnader eller 
klåda. Kontakta en läkare om irritationerna består. Personer som lider av acne eller någon annan 
hudsjukdom bör rådfråga en läkare innan de börjar använda denna produkt. Får ej användas på 
ömma eller skadade delar.

2.	 Får endast användas i avsedda syften i enlighet med instruktionerna i denna bruksanvisning.
3.	 När apparaten används tillsammans med hudvårdsbehandlingar bör du undvika att dessa kom-

mer i kontakt med ögonen.
4.	 Använd inte tillbehör som inte godkänts av tillverkaren.
5.	 Låt inte enheten stå påslagen när den inte används. Förvara på en säker och torr plats.
6.	 Applicera inte för hårt tryck när du använder enheten och var försiktig när du byter tillbehör. 

Om du är för våldsam kan du skada produkten. Tillbehören är känsliga och måste sättas fast och 
tas bort varsamt. Om du inte följer bruksanvisningarna noggrant så kan det leda till skador på 
SonicClean Men Only-enheten och tillbehören.

7.	 Använd aldrig induktionsladdaren till SonicClean Men Only om kabeln eller kontakten är ska-
dad, om den inte fungerar som den ska eller om den tappats ner i vatten.

8.	 Placera eller förvara inte dockan eller laddningskabeln på en plats där de kan falla ner eller dras 
ner i ett badkar, tvättställ, vatten eller någon annan vätska.

9.	 Ta inte tag i en docka eller laddningskabel som har fallit ner i vatten. Dra ur alla kablar ome-
delbart och plocka sedan upp dem. Om du inte drar ur strömkabeln kan det leda till elstötar!

10.	 Håll kabeln borta från heta ytor.
11.	 Du får aldrig försöka öppna borsthandtaget, oavsett anledning. Om du gör det kommer det att 

orsaka skador som inte kan repareras.
12.	 Stoppa inte in elkabeln i ett vägguttag med en felaktig spänning. Kontrollera märkspänningen 

på uttaget (100-240 V AC).
13.	 Batterierna får inte plockas isär, kastas in i öppen eld eller kortslutas. Du får aldrig ladda dessa 

batterier i någon annan laddare än den medföljande laddningsdockan.

Beskrivning av delar
1.  Handenhet
1a. Av-/på-knapp
1b. Indikatorlampa
1c. Fästpunkt borste

2.  Laddningsställning
3.  Borsthuvud
3a. Fästpunkt borste
4.  Adapter
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14.	 Om ett batteri har läckt batterivätska måste du undvika kontakt med hud, ögon och slemhinnor. 
Om du råkar får batterivätska på dig ska du skölja området med rent vatten och uppsöka läkare.

15.	 Batteriet måste avlägsnas från apparaten innan denna kasseras.
16.	 Apparaten måste kopplas från nätanslutningen innan batteriet tas ur.
17.	 Batteriet måste kasseras på ett säkert sätt.
18.	 Interna batterier kan inte bytas ut. För att kassera batterier är det miljövänligt att återvinna hela 

apparaten vid din lokala återvinningscentral.
19.	 Apparaten bör endast användas tillsammans med en adapter med den utspänning och uteffekt 

som specificeras på ställningen.

Laddning
SonicClean Men Only är utrustad med en induktionsladdare och en laddningsdocka för enkel laddning.
1.	 Se till att apparaten placeras på rätt sätt i laddningsdockan när den ska laddas - en röd lampa 

kommer att börja blinka när apparaten börjar laddas. Lampan börjar lysa med fast rött ljus när 
apparaten är fulladdad.  

2.	 SonicClean Men Only kan lysa med ”fast rött” ljus (innebär att apparaten är fulladdad) när den 
laddas för första gången. Detta är normalt eftersom varje enskild produkt är testad och kon-
trollerad innan leveransen. Om du laddar produkten för första gången och laddningslampan 
”blinkar med rött ljus” så ska du fortsätta att ladda apparaten så att den blir ”fulladdad” innan du 
använder den för första gången.

3.	 VIKTIGT: Du måste se till att apparaten är torr innan du placerar den i dockan för laddning. För 
bästa möjliga prestanda bör du ladda din SonicClean Men Only i 16 timmar innan du använder 
den för första gången. När den är fulladdad kommer du att kunna använda SonicClean Men Only 
i ungefär 2 timmar på hög hastighet och 2,5 timmar på låg hastighet. Det enda du behöver göra 
är att placera SonicClean Men Only i dockan, ansluta laddningssladden (adaptern) till ett vägg-
uttag och sedan adapterkontakten till undersidan av laddningsdockan (se till att du placerar 
sladden i den skåra som finns på dockans undersida). SonicClean Men Only har en funktion som 
förhindrar överladdning och därför kan apparaten alltid lämnas kvar i laddningsdockan. Silk’n 
rekommenderar dock ändå att du drar ur kontakten till laddaren och förvarar den på en säker 
plats mellan laddningarna. Du kan använda laddningsdockan som en hållare för SonicClean 
Men Only när du inte använder den för laddning.

Borsthuvud med mikrofiberborst – Fastsättning och borttagning
Gör så här för att sätta fast borsthuvudet: Placera borsthuvudet på den matchande sexhörniga fäst-
punkten som finns på apparaten. Tryck mitt på borsthuvudet och tryck det nedåt tills det klickar fast 
på plats. Gör så här för att ta bort borsthuvudet: Det enda du behöver göra är att ta ett ordentligt tag i 
den yttra plastbasen på borsthuvudet med den ena handen och i handtaget på apparatens med den 
andra. Dra sedan borsthuvudet uppåt tills det lossnar. 

Använda ansiktsborsten SonicClean Men Only
SonicClean Men Only - rengöringsenhet med högfrekventa vibrationer. För dagliga rengöring av 
epidermis (överhudslagret) för att avlägsna torra och fjälliga hudceller. Med sina 4 inställningar är 
SonicClean Men Only en mycket mångsidig apparat. Med hjälp av denna kan du rengöra huden eller 
applicera krämer med önskad funktion eller så kan du massera ansiktet för att stimulera blodcirkula-
tionen (VIBRATIONSLÄGET) och förbättra hudens spänst (PULSERINGSLÄGET):
Indikatorlampor och funktionsinställningar
1.	 Tryck en gång på På-/Av-knappen – LED-lampan grönt ljus i låghastighetsfunktionen
2.	 Tryck två gånger på På-/Av-knappen – LED-lampan blått ljus i höghastighetsfunktionen
3.	 Tryck tre gånger på På-/Av-knappen – Grönt pulserande ljus, långsamma pulserande rörelser
4.	 Tryck fyra gånger på På-/Av-knappen – Blått pulserande ljus, snabba pulserande rörelser
5.	 Tryck fem gånger på På-/Av-knappen – LED-lampan och apparaten stängs av

Apparaten stänger av sig automatiskt efter 60 sekunder

Vid användning av enbart apparaten
Fukta ansiktet med varmt vatten. Tryck borsthuvudet mot det område som du vill behandla med ett 
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bestämt tryck, välj läge och rör SonicClean Men Only i en uppåtgående och cirkelformad rörelse. Den 
rekommenderade behandlingstiden för varje del av ansiktet - panna, näsa, haka och båda kinderna - 
är 30 sekunder. Borsthuvudet med mikrofiberborst tar effektivt bort torra och fjälliga hudceller från 
överhudslagret samt suger upp smuts från porer. Den rensar även bort orenheter från ytliga linjer och 
rynkor för att hjälpa till att rengöra och släta ut hudens yta.
SonicClean Men Only är helt vattentät och har testats för att klara kraven i kapslingsklassningen IPX5. 
Detta innebär att du kan rengöra apparaten under rinnande vatten eller genom att använda en blöt tra-
sa, även om apparaten är påslagen. Den är dock inte avsedd att sänkas ner i vatten eller andra vätskor.

Vid användning i kombination med hudvårdslösningar
Applicera rengörings-, peeling- eller hudslipningskrämen på huden. Sprid ut den i ett tunt lager 
över huden innan du börjar använda apparaten. Applicera ett bestämt tryck mot den del som ska 
behandlas, välj läge och rör SonicClean Men Only i en uppåtgående och cirkelformad rörelse. Den 
rekommenderade behandlingstiden för varje del av ansiktet - panna, näsa, haka och båda kinderna 
- är 30 sekunder.

Underhåll av borsthuvudena till rengöringsapparaten
1.	 Rengör borsthuvudena efter varje användningstillfälle. Ta bort borsthuvudet, skölj det rent med 

varmt vatten och en mild tvål för att få bort eventuell smuts som ansamlats på huvudet, skaka 
bort överflödigt vatten och torka det med en handduk. Alternativt kan du gnugga borsthuvudet 
mot en handduk i cirka 5-10 sekunder medan apparaten är igång. Sätt inte fast blöta borsthuvu-
den på handtaget medan laddning pågår.

2.	 Låt inte rengöringsprodukter eller återfuktande medel ansamlas på borsthuvudena.
3.	 Byt ut borsthuvudena efter behov. De kan köpas hos din återförsäljare eller online på www.

silkn.eu.

Underhåll av laddningsdockan
1.	 Dra ur nätkontakten ur strömuttaget innan du börjar rengöra dockan. Använd en lätt fuktad 

trasa och se till att det inte kommer vatten på dockans undre del eller på adapterns kontaktstift. 
Torka dockan torr med en handduk direkt efter att rengöringen är klar.

2.	 Använd aldrig vatten för att rengöra hålet på adaptern, adapterkontakten eller någon annan 
elektrisk kontakt eller elektriskt uttag på apparaten, dockan eller den medföljande adaptern.

Underhåll av borsthandtaget
1.	 Använd inte slipande rengöringsmedel eller kemikalier för att rengöra någon del av SonicClean 

Men Only.
2.	 Rengör handtaget med en fuktig trasa och ett milt rengöringsmedel eller varmt vatten. Torka 

torrt med en handduk direkt efter att rengöringen är klar.

Kassering
Kassera förpackningen vid ett återvinningsställe som sorterar material efter sort.

Produkter som är märkta med denna symbol ska inte kasseras tillsammans med hus-
hållsavfall! Du är rättsligt bunden att kassera gamla apparater separat från hushållsavfall. 
Information om var du kostnadsfritt kan kassera gamla apparater kan fås från dina lokala 
myndigheter.

Batterier får inte kasseras tillsammans med hushållsavfall. Du är rättsligt bunden att kas-
sera alla batterier vid en lokal insamlingspunkt eller lämna dem till en återförsäljare av 
batterier.

Interna batterier kan inte bytas ut. För att kassera batterier krävs att du återvinner hela apparaten vid 
din lokala återvinningscentral. Detta krävs enligt lag och är miljövänligt.
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Tekniska specifikationer
Modell: 		  E-199
Batterier: 		  3x AAA Ni-MH
Adapteringång: 	 110-240Vac - 50-60Hz 180mA
Adapterutgång: 	 12Vdc - 500mA

Denna produkt förbättras ständigt och vi förbehåller oss rätten att när som helst och utan föregå-
ende meddelande ändra dess tekniska och design specifikationer.

Avlägsnande av batterier
För att avlägsna batteriet måste apparatens handenhet brytas isär. Apparaten kommer inte längre att 
fungera efter denna åtgärd och kan heller inte repareras. Eventuell garanti upphävs när apparatens 
kåpa bryts sönder och batteriet avlägsnas. När du avlägsnar batteriet rekommenderar vi starkt att du 
bär skyddsglasögon och handskar. Silk´n ansvarar inte för eventuella skador, fysiska eller materiella, 
som följer av att denna åtgärd utförs.
För att avlägsna batteriet, placera handenheten på en hård, fast yta. Använd en hammare för att slå 
på skarven på apparaten och gör så längs hela skarven på båda sidor om handenheten. När skarven 
är tillräckligt trasig, använd en tång eller skruvmejsel för att ta isär kåpan. Skruva loss mönsterkortet 
och avlägsna batteriet genom att dra ut stickkontakten ur mönsterkortet.

Garanti
Denna produkt omfattas av en tvåårig garanti i enlighet med europeiska lagar och bestämmelser. 
Garantin gäller enbart för tekniska fel som orsakats av en felaktig tillverkningsprocess. Om du vill ut-
nyttja garantin måste du kontakta vår kundservice för ytterligare instruktioner. De kan eventuellt lösa 
ditt problem utan att behöva skicka produkten till butiken eller till vårt servicecenter. Du kan kontak-
ta vår kundservice via webbplatsen (www.silkn.eu) eller genom att e-posta oss på info@silkn.com.  
Personalen på vår kundservice hjälper dig mer än gärna med dina frågor!

Denna bruksanvisning kan även laddas ner i .pdf-format från: www.silkn.eu
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BrugsanvisningDA

Tak fordi du har købt dette kvalitetsprodukt fra Silk’n. 
Hvis du har brug for hjælp eller yderligere information, som du ikke kan finde i denne brugsanvis-
ning, kan du besøge vores website på www.silkn.eu eller kontakte os på info@silkn.com. Vores kun-
deservice er dig gerne behjælpelig!

SonicClean Men Only leveres med en ekstra børste, ladestation og adapter til stikkontakten.

Sikkerhedsmeddelelser
ADVARSEL - Dette apparat kan kun anvendes af børn, som er 8 år eller ældre, samt per-
soner med fysisk eller psykisk udviklingshæmning eller manglende erfaring og viden, 
hvis de har fået det demonstreret eller er blevet vejledt i at bruge apparatet på en sikker 
måde og forstår de faremomenter, det indebærer. Børn må aldrig lege med apparatet. 
Rengøring og brugervedligeholdelse må ikke foretages af børn, medmindre de er opsyn.

ADVARSEL - Sørg for, at holderen og opladningsadapteren holdes væk fra vand. Opladerholderen, 
som følger med SonicClean Men Only, er IKKE så vandtæt som selve enheden! Sæt aldrig holderen 
på en våd overflade.

Advarsel
1.	 Kun beregnet til udvortes brug. Opbevares utilgængeligt for børn og må kun bruges, som be-

skrevet i denne brugsanvisning. Undgå kontakt med øjnene. Som med andre produkter skal 
man indstille brugen, hvis der opstår udslæt, rødmen eller kløe under eller efter brug. Kontakt 
en læge, hvis irritationen vedvarer. Enhver, der lider af akne eller anden hudlidelse bør kontakte 
lægen, før produktet bruges. Må ikke bruges på sår eller læderede områder.

2.	 Apparatet må kun bruges til det, det er beregnet til, som er beskrevet i denne brugsanvisning.
3.	 Ved brug sammen med hudplejemidler skal man undgå kontakt med øjnene.
4.	 Brug ikke anordninger, som ikke anbefales af fabrikanten.
5.	 Lad ikke apparatet være tændt, når det ikke bruges. Opbevares et sikkert og tørt sted.
6.	 Tryk ikke ekstremt hårdt, når apparatet bruges, eller når børstehovedet sættes på. Det kan be-

skadige produktet. Børstehovederne er skrøbelige og skal sættes på og tages af med forsigtig-
hed. Hvis brugsanvisningen ikke følges, kan det resultere i beskadigelse af SonicClean Men Only 
enheden og børstehoveder.

7.	 Brug ikke SonicClean Men Only induktionsladeren, hvis stikket eller ledningen er beskadiget, 
hvis den ikke fungerer korrekt eller har været neddyppet i vand.

8.	 Ladestationen og ledningen må ikke anbringes eller opbevares, hvor den kan falde eller blive 
trukket ned i en balje, vaskekumme/køkkenvaks med vand eller anden væske.

9.	 Forsøg ikke at tage ladestationen eller ledningen op, hvis den er faldet i vand. Stikket skal straks 
tages ud, før ladestationen eller ledningen tages op. Tages stikket ikke ud, kan det resultere i 
elektrisk stød!

10.	 Hold ledningen væk fra meget varme overflader.
11.	 Børstehåndtaget må under ingen omstændigheder åbnes. Hvis det gøres, kan børstehåndtaget 

ikke repareres igen.
12.	 Sæt ikke stikket i en stikkontakt med forkert spænding. Brug kun en stikkontakt med korrekt 

spænding (100-240V AC).
13.	 Batterier må ikke tages ud, kastes i ilden eller kortsluttes. Batterierne må ikke lades op med an-

dre opladere end den ladestation, som følger med apparatet.
14.	 Hvis et batteri er blevet utæt, skal man undgå kontakt med huden, øjnene og slimhinder. Skyl 

Beskrivelse af delene
1.  Håndenhed
1a. Knappen ON/OFF
1b. LED-indikator
1c. Børstens påsætningspunkt

2.  Opladningsholder
3.  Børstehoved
3a. Børstens påsætningspunkt
4.  Adapter
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om nødvendigt de angrebne områder med vand og kontakt læge.
15.	 Batteriet skal tages ud af apparatet, før det kasseres.
16.	 Apparatets ledning skal være taget ud af elstikket, før batteriet tages ud.
17.	 Batteriet skal kasseres på sikker vis.
18.	 Indvendige batterier kan ikke udskiftes. For at bortskaffe batterierne, er det bedst for miljøet, 

hvis hele enheden afleveres på genbrugsstationen.
19.	 Enheden må kun bruges med en adapter, som har den udgangseffekt, som er anført på holderen.

Opladning
SonicClean Men Only leveres med en induktionslader og ladestation, så den er nem at lade op.
1.	 Sørg for, at apparatet sidder rigtigt i ladestationen, når det skal lades op – et rødt lys blinker 

som tegn på, at apparatet lades op. Når det røde lys lyser konstant, er apparatet ladet helt op.
2.	 SonicClean Men Only kan vise “konstant rødt” lys (angiver fuld opladning), når det lades op før-

ste gang – det er normalt, fordi alle produkter tjekkes fuldstændigt før forsendelse. Hvis du lader 
op for første gang, og ladelyset “blinker rødt” – skal opladningen fortsættes, fordi apparatet skal 
lades “helt op”, før det bruges første gang.

3.	 VIGTIGT: Sørg for, at apparatet er tørt, før det sættes i stationen og lades op. Det bedste resultat 
opnås ved at lade SonicClean Men Only op i 16 timer, før den bruges første gang. Når SonicClean 
Men Only er ladet helt op, kan den bruges i cirka 2 timer ved høj hastighed, og 2,5 timer ved 
lav hastighed. SonicClean Men Only skal bare sættes i ladestationen, ledningen (adapter) skal 
sættes i en stikkontakt og den anden ende af ledningen i bunden af ladestationen (sørg for, at 
ledningen føres gennem åbningen i bunden af ladestationen. SonicClean Men Only er beskyttet 
mod overopladning, så den kan altid sættes i ladestationen. Silk’n anbefaler at tage stikket ud 
og lægge adapteren væk, når apparatet er ladet helt op, og så finde den frem, når der igen skal 
oplades. SonicClean Men Only kan sættes i ladestationen hele tiden, så den står korrekt, også 
når den ikke lades op.

Mikrofiber børstehoveder – Påsætning og aftagning
Børstehovedet sættes på apparatet ved at anbringe midten af børstehovedet på det tilsvarende, 
sekskantede fastgøringspunkt på apparatet. Tryk midten af børstehovedet nedad, indtil det klikker 
på plads. Børstehovedet tages af ved at tage fat om plastikpladen på børstehovedet med den ene 
hånd og selve apparatets håndtag med den anden hånd og så trække dem fra hinanden, til børste-
hovedet slipper. 

Sådan bruges SonicClean Men Only ansigtsbørsten
SonicClean Men Only er et højfrekvent vibrationsrenseapparat. Bruges hver dag for at fjerne det yderste 
lag af tørre og flageagtige hudceller. Med de 4 indstillinger er SonicClean Men Only utrolig alsidig – du 
kan rense og smøre creme ved den indstilling, du ønsker, og du kan massere din ansigtshud for at 
fremme blodomløbet (INDSTILLING VIBRATION) og forbedre elasticiteten (INDSTILLING PULSERENDE):
Indikatorlys og funktionsindstillinger
1.	 Tryk 1 gang på knappen On/Off - LED lyser grønt ved langsom hastighed
2.	 Tryk 2 gange på knappen On/Off - LED lyser blåt ved hurtig hastighed
3.	 Tryk 3 gange på knappen On/Off - Grønt pulserende lys ved langsomme pulserende bevægelser
4.	 Tryk 4 gange på knappen On/Off - Blåt pulserende lys ved hurtige pulserende bevægelser
5.	 Tryk 5 gange på knappen On/Off - Slukker for LED-lampen og enheden

Enheden slukker automatisk efter 60 sekunder.

Til separat brug
Gør ansigtet fugtigt med varmt vand. Tryk godt på det område, der skal behandles, vælg indstilling 
og bevæg SonicClean Men Only i en opadgående, rundtgående bevægelse. Anbefalet behandlings-
tid er 30 sekunder for hvert område - pande, næse, hage og hver kind. Mikrofiber børstehovedet 
fjerner effektivt det yderste lag tørre og flageagtige hudceller og frigør urenheder i porer og rester i 
små furer og rynker, så ansigtshuden bliver fin og glat.
SonicClean Men Only er blevet testet for vandtæthed i henhold til IP-X5. Det betyder, at du kan ren-
gøre apparatet under vandhanen eller bruge en fugtig klud, selv når det er tændt. Men det er dog 
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ikke beregnet til at neddyppe i vand eller andre væsker.

Brug sammen med hudplejeprodukter
Kom hudrens, microdermabrasion eller anden creme på huden – smør det ud til et tyndt lag på 
huden, før behandling med SonicClean Men Only. Tryk godt på det område, der skal behandles, vælg 
indstilling og bevæg SonicClean Men Only i en opadgående, rundtgående bevægelse. Anbefalet 
behandlingstid er 30 sekunder for hvert område - pande, næse, hage og hver kind.

Vedligehold af børstehoveder
1.	 Rengør børstehovedet hver gang det har været brugt. Tag børstehovedet af, skyl det rent med 

varmt vand og mild sæbe for at fjerne rester, som har sat sig på børstehovedet, ryst vandet af og 
tør børstehovedet med et håndklæde – eller gnid børstehovedet forsigtigt mod et håndklæde i 
5-10 sekunder, mens apparatet er tændt. Sæt ikke et vådt børstehoved på apparatet, mens det 
er ved at blive ladet op.

2.	 Lad ikke rensevæsker eller befugtere blive siddende på børstehovedet.
3.	 Om nødvendigt udskiftes børstehovedet – børstehoveder kan fås i handelen eller online på 

www.silkn.eu.

Vedligehold af ladestationen
1.	 Stikket til ladestationen skal tages ud før rengøring. Brug en let fugtig klud og undgå, at der 

kommer vand op i bunden af ladestationen og kontaktbenene på adapteren. Tør ladestationen 
af med det samme med et håndklæde.

2.	 Brug ikke vand til rengøring af adapter-hullet, adapter-stikket eller anden elektrisk kontakt på 
apparatet, ladestationen eller adapteren.

Vedligeholdelse af børstehåndtaget
1.	 Brug ikke ætsende rensemidler eller kemikalier til rengøring af nogen del af SonicClean Men Only.
2.	 Rengør håndtaget med en fugtig klud – brug eventuelt et mildt rengøringsmiddel eller varmt 

vand, og tør af straks efter rengøring.

Bortskaffelse
Bortskaf emballagen ved en genbrugsstation, som sorterer materialerne efter tyre.

Produkter, som er mærket med dette symbol, må ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet! Loven forskriver, at gamle elapparater skal bortskaffes særskilt fra hus-
holdningsaffaldet. Kommunen kan oplyse, hvor gamle elapparater kan bortskaffes gratis.

Batterier må ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Loven foreskriver, at 
man bortskaffer alle batterier ved et lokalt indsamlingsted eller returnerer dem til en bat-
teriforhandler.

Indvendige batterier kan ikke udskiftes. For at bortskaffe batterierne, skal hele enheden afleveres på 
genbrugsstationen. Det kræver loven, og det er bedst for miljøet

Tekniske specifikationer
Model: 		  E-199
Batterier: 		  3x AAA Ni-MH
Adapters indgangseffekt: 	 110-240 Vac - 50-60 Hz 180 mA
Adapters udgangseffekt: 	 12 Vdc - 500 mA

I medfør produktforbedring forbeholder vi os ret til at udføre tekniske eller optiske ændringer 
af produktet.

Udtagning af batterierne
Apparatets håndenhed skal skilles ad, før batterierne kan tages ud. Enheden virker ikke, når det er 
sket, og den kan heller ikke repareres. Enhver garanti er ugyldig, når apparatets hus er brudt, og 
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batteriet er fjernet. Når batteriet tages ud, henstiller vi til, at man sørger for at være iført sikkerheds-
briller og handsker. Silk’n kan ikke holdes ansvarlig for nogen som helst person- eller tingskader, som 
skyldes, man har foretaget denne procedure.
Før batteriet tages ud, sættes håndenheden på en hård, solid overflade. Brug en hammer til at banke 
hen ad apparatets samlingskant og fortsæt hele vejen langs samlingen på begge side af håndenhe-
den.Når samlingen er tilstrækkeligt brudt, bruges en naptang eller skruetrækker til at adskille huset. 
Skru printpladen løs og fjern batteriet ved at løsne stikket fra printpladen.

Garanti
Der ydes 2 års garanti på dette produkt i henhold til europæiske regler og lovgivning. Garantien 
dækker kun tekniske defekter, som skyldes mangelfulde produktionsprocesser. Hvis du vil fremsætte 
garantikrav, skal du kontakte vores kundeservice for instruktioner. De kan eventuelt løse dit problem, 
uden at du behøver at returnere produktet til forretningen eller vores servicecenter. Du kan kontakte 
vores kundeservice via vores website (www.silkn.eu) eller ved at sende en e-mail til info@silkn.com. 
Vores kundeservice er dig altid gerne behjælpelig!

Denne vejldning fås også i PDF-format, som hentes fra: www.silkn.eu

DA



Руководство пользователяRU

Благодарим вас за покупку высококачественного изделия компании Silk’n. 
Для получения помощи или информации, дополняющей данное руководство, посетите наш 
веб-сайт www.silkn.eu или воспользуйтесь электронной почтой info@silkn.com Наша служба 
клиентской поддержки готова помочь вам!

В комплекте с косметическим вибромассажером SonicClean Men Only имеется сменная щеточ-
ка, зарядная база и сетевой блок питания.

Предупреждения об опасности
Внимание — прибор может использоваться детьми от 8 лет и старше и людьми с 
ограниченными физическими, сенсорными или умственными способностями либо 
не имеющими достаточного опыта и знаний, только под присмотром или по получе-
нии указаний по безопасному применению прибора и сопутствующих опасностях. 
Детям запрещается играть с прибором. Детям запрещается заниматься чисткой и 
обслуживанием прибора без присмотра.

Предупреждение — берегите зарядную базу и сетевой адаптер от попадания воды. Заряд-
ная база, поставляемая в комплекте с вибромассажером SonicClean Men Only, НЕ защищена от 
влаги настолько же хорошо, как сам массажер! Не устанавливайте зарядную базу на мокрую 
поверхность.

Внимание!
1.	 Только для наружного применения. Не давайте массажер детям, пользуйтесь в соответ-

ствии с данным руководством. Не прикладывайте к глазам. Откажитесь от использования 
изделия, если в результате его использования у вас появится сыпь, покраснение или зуд. 
Если раздражение не проходит, обратитесь к врачу. Людям, страдающим угревой сыпью 
или заболеваниями кожи, перед использованием массажера следует проконсультировать-
ся у врача. Не используйте массажер на участках раздраженной или поврежденной кожи.

2.	 Используйте массажер только по назначению в соответствии с инструкцией по примене-
нию.

3.	 При использовании средств по уходу за кожей избегайте попадания этих средств в глаза.
4.	 Не используйте аксессуары, не рекомендованные производителем.
5.	 Не оставляйте массажер без присмотра. Храните в безопасном сухом месте.
6.	 При использовании массажера и замене насадок не прилагайте излишних усилий. Это мо-

жет привести к повреждению изделия. Насадки довольно хрупкие, поэтому устанавливать 
и снимать их следует очень аккуратно. Невыполнение правил эксплуатации вибромас-
сажера SonicClean Men Only, указанных в руководстве, может привести к повреждению 
устройства и насадок.

7.	 Ни в коем случае не пользуйтесь беспроводным зарядным устройством SonicClean Men 
Only при наличии повреждений шнура питания или сетевой вилки, в случае если устрой-
ство работает неправильно или погружалось в воду.

8.	 Не храните зарядную базу и провод там, откуда они могут упасть или быть случайно затя-
нуты в ванну, умывальник, воду и другие жидкости.

9.	 Если зарядное устройство или сетевой провод упал в воду, извлекайте их оттуда только 
после отключения от сети. Если устройство не отключить от сети, возможно поражение 
электрическим током!

10.	 Избегайте соприкосновения сетевого шнура с горячими поверхностями.

Описание деталей
1.  Прибор
1a. Кнопка ВКЛ/ВЫКЛ
1b. Индикатор
1c. Узел крепления щеточки

2.  Зарядная база
3.  Щеточка
3a. Узел крепления щеточки
4.  Сетевой адаптер
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11.	 Ни в коем случае не пытайтесь открыть ручку-держатель щеточки. При ее вскрытии 
устройство будет повреждено без возможности последующего ремонта.

12.	 Не подключайте устройство к розетке с напряжением, отличающимся от указанного, ис-
пользуйте розетку с напряжением (100-240 В переменного тока).

13.	 Запрещается разбирать аккумуляторы, бросать их в огонь и подвергать короткому замыка-
нию. Для зарядки аккумуляторов пользуйтесь только зарядной базой. Никогда не заряжай-
те аккумуляторы при помощи другого зарядного устройства.

14.	 Если из аккумулятора потек электролит, избегайте его попадания на кожу, слизистые обо-
лочки и в глаза. При необходимости промойте пораженные участки водой и обратитесь за 
медицинской помощью.

15.	 Перед утилизацией нужно извлечь аккумулятор из прибора.
16.	 Перед извлечением аккумулятора прибор необходимо отключить от питающей сети.
17.	 Аккумулятор должен быть безопасно утилизирован.
18.	 Встроенные аккумуляторы не подлежат замене. Для утилизации аккумуляторов необходи-

мо переработать весь прибор в местном центре переработки.
19.	 Прибор следует использовать только с сетевым адаптером, имеющим характеристики вы-

ходного напряжения и мощности, соответствующие указанным на зарядной базе.

Зарядка аккумулятора
Косметический вибромассажер SonicClean Men Only поставляется в комплекте с беспроводной 
зарядной базой для простоты зарядки аккумулятора.
1.	 Для зарядки необходимо аккуратно установить вибромассажер в зарядную базу. Мигание 

красного индикатора говорит о том, что устройство заряжается. После окончания зарядки 
красный индикатор непрерывно светится.

2.	 Индикатор зарядки косметического вибромассажера SonicClean Men Only может непре-
рывно светиться при первой установке на зарядку (что говорит о полностью заряженном 
аккумуляторе). Это не является неисправностью, так как каждое изделие проходит тща-
тельную проверку на заводе. Если во время первой зарядки индикатор зарядки мигает, 
дождитесь окончания зарядки, и только потом используйте устройство в первый раз.

3.	 ВНИМАНИЕ: Перед установкой вибромассажера на базу для зарядки убедитесь в отсут-
ствии влаги на корпусе массажера. Для получения наилучших результатов перед первым 
использованием вибромассажера SonicClean Men Only поставьте его на зарядку на 16 ча-
сов. Будучи полностью заряженным, массажер SonicClean Men Only может проработать 2 
часа на высокой скорости, или 2,5 часа на низкой скорости. Просто поместите вибромас-
сажер SonicClean Men Only на зарядную базу, включите шнур зарядного устройства (блок 
питания) в сетевую розетку и подключите соединительный провод к разъему на подставке 
зарядной базы (проведите провод по канавке, имеющейся в подставке зарядной базы). 
Вибромассажер SonicClean Men Only оснащен защитой от перезарядки аккумуляторов, 
поэтому его можно постоянно держать на зарядной базе. Компания Silk’n рекомендует от-
ключать от сети блок питания после каждой зарядки и подключать его при необходимости 
следующей зарядки. Зарядную базу можно использовать в качестве подставки для хране-
ния вибромассажера SonicClean Men Only между зарядками.

Щеточные аппликаторы из микрофибры — съемные
Для установки щеточки совместите ее центр с шестигранным узлом крепления на массажере. 
Нажмите на щеточку в центре и толкайте ее до щелчка. Для снятия щеточки просто возьмитесь 
за пластмассовое кольцо щеточки одной рукой, держа корпус вибромассажера другой рукой, 
и потяните до щелчка. 

Использование косметической щеточки для лица SonicClean Men Only
Высокочастотный очищающий аппликатор SonicClean Men Only.  Используйте ежедневно для 
снятия эпидермиса (наружного слоя) кожи, представляющего собой сухие отмершие клетки. 
4 возможных настройки делают вибромассажер SonicClean Men Only поистине универсаль-
ным — это и очистка и нанесение крема с требуемой эффективностью, и массаж для усиления 
кровообращения в коже лица (РЕЖИМ ВИБРАЦИИ), и улучшение эластичности кожи (РЕЖИМ 
ПУЛЬСАЦИИ):
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Индикатор и настройки функций
1.	 Нажмите кнопку включения/выключения один раз — индикатор светится зеленым, указы-

вая на низкую скорость
2.	 Нажмите кнопку включения/выключения два раза — индикатор светится голубым, указы-

вая на высокую скорость
3.	 индикатор светится голубым, указывая на высокую скорость— индикатор мигает зеленым, 

указывая на режим медленной пульсации
4.	 Нажмите кнопку включения/выключения четыре раза – индикатор мигает голубым пульси-

рующим светом, указывая на режим пульсации
5.	 индикатор мигает голубым пульсирующим светом, указывая на режим пульсации — инди-

катор гаснет, массажер выключается

Через 60 секунд бездействия прибор автоматически отключается

Использование массажера без средств для ухода за кожей
Увлажните лицо теплой водой. Прижмите массажер к обрабатываемому участку, установите 
требуемый режим и перемещайте массажер SonicClean Men Only круговыми движениями сни-
зу вверх. Рекомендуемое время массажа каждого отдельного участка — лба, носа, подбородка 
и каждой щеки — составляет 30 секунд. Аппликатор-щеточка со щетинками из микрофибры 
является эффективным средством для снятия сухого отмершего слоя эпидермиса, выведения 
загрязнений из пор и морщинок и морщин, что делает поверхность кожи гладкой.
Вибромассажер SonicClean Men Only прошел испытания на проникновение воды, степень его 
защиты составляет IP-X5. Это означает, что корпус массажера можно мыть струей воды из-под 
крана и протирать влажной тканью даже при включенном устройстве. Однако массажер нель-
зя погружать в воду и другие жидкости.

Использование массажера в сочетании со средствами для ухода за кожей
Нанесите очиститель, скраб или пилинговый крем на кожу и распределите его тонким слоем. При-
жмите массажер к обрабатываемому участку, установите требуемый режим и перемещайте мас-
сажер SonicClean Men Only круговыми движениями снизу вверх. Рекомендуемое время массажа 
каждого отдельного участка — лба, носа, подбородка и каждой щеки — составляет 30 секунд.

Уход за массажными щеточками для лица
1.	 Выполняйте очистку щеточки после каждого использования. Снимите щеточку, сполосни-

те чистой теплой водой с мягким мылом для удаления прилипших частиц, стряхните капли 
и просушите полотенцем — или приложите щеточку к поверхности полотенца и поводите 
ей 5-10 секунд по полотенцу, включив массажер. Не устанавливайте мокрую щеточку на 
массажер во время зарядки.

2.	 Тщательно удаляйте жидкие косметические очистители и увлажнители со щеточки.
3.	 При необходимости замены щеточки купите новую в магазине или на веб-сайте www.silkn.eu.

Уход за зарядной базой
1.	 Прежде чем чистить базу, отключите ее от питающей сети. Пользуйтесь слегка увлажнен-

ной тканью и избегайте попадания воды на подставку зарядной базы и контактные штырь-
ки сетевой вилки. Немедленно после очистки протрите зарядную базу сухим полотенцем.

2.	 Никогда не используйте воду для чистки разъема блока питания, вилки блока питания и других 
открытых электрических контактов на массажере, зарядной базе и блоке питания из комплекта.

Уход за ручкой-держателем щеточки
1.	 НЕ пользуйтесь абразивными и химическими чистящими средствами для очистки вибро-

массажера SonicClean Men Only.
2.	 Чистите ручку влажной тканью с использованием мягкого моющего средства и сразу же 

после чистки высушите полотенцем.

Утилизация 
Утилизируйте упаковку в пункте переработки с сортировкой материалов по типу.
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Изделия, помеченные этим символом, нельзя утилизировать вместе с бытовыми 
отходами! Вы законодательно обязаны утилизировать старую бытовую технику от-
дельно от бытовых отходов. Информацию о пунктах бесплатной утилизации бытовой 
техники можно получить в местной администрации.

Аккумуляторы нельзя утилизировать вместе с бытовыми отходами! Вы законода-
тельно обязаны утилизировать все аккумуляторы в местном пункте приема отходов 
либо возвращать их по месту приобретения.

Встроенные аккумуляторы не подлежат замене. Для утилизации аккумуляторов необходимо 
переработать весь прибор в местном центре переработки отходов. Это требование законода-
тельства и охраны окружающей среды.

Технические характеристики
Модель:			     E-199
Аккумуляторы: 		    3 шт. AAA Ni-MH
Входное напряжение сетевого адаптера:  110-240 В, 50-60 Гц переменного тока, 180 мА
Выходное напряжение сетевого адаптера: 12 В, 500 мА постоянного тока

В ходе совершенствования изделия мы оставляем за собой право изменять внешний вид 
и технические характеристики устройства.

Извлечение аккумуляторов
Для извлечения аккумулятора требуется разборка прибора. После разборки прибор не будет 
работать и не может быть отремонтирован. Разборка корпуса прибора и извлечение аккумуля-
тора приводят к прекращению действия гарантии. При извлечении аккумулятора настоятель-
но рекомендуется надеть защитные очки и перчатки. Компания Silk’n не несет ответственности 
за любой физический или материальный ущерб, понесенный в результате этой процедуры.
Для извлечения аккумулятора положите прибор на твердую и устойчивую поверхность. Мо-
лотком наносите удары вдоль шва с обеих сторон прибора. Как только шов достаточно разой-
дется, при помощи плоскогубцев или отвертки разделите корпус на части. Открутите винты 
печатной платы и извлеките аккумулятор, отсоединив его разъем от печатной платы.

Гарантия
В соответствии с европейским законодательством на данный продукт распространяется гаран-
тия сроком 2 года. Гарантия на данный продукт распространяется только на технические неис-
правности, вызванные нарушением технологии производства. Для предъявления требований 
о гарантийном ремонте обращайтесь за инструкциями в нашу службу клиентской поддержки. 
Возможно, наши специалисты смогут помочь вам решить проблему без необходимости возврата 
изделия в магазин или наш сервисный центр. Обратиться в службу клиентской поддержки мож-
но через веб-сайт (www.silkn.eu), или отправив сообщение на адрес info@silkn.com. Наша служба 
клиентской поддержки всегда рада помочь вам!

Данное руководство также доступно для загрузки в формате PDF по следующему адресу:
www.silkn.eu
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GebrauchsanweisungDE

Vielen Dank, dass Sie sich für den Kauf dieses Qualitätsprodukts von Silk’n entschieden haben. 
Falls Sie weitere Fragen haben sollten, die über die in der vorliegenden Gebrauchsanweisung enthal-
tenen Informationen hinausreichen, besuchen Sie unsere Website www.silkn.eu oder senden Sie eine 
E-Mail an folgende Adresse: kundenservice@inno-essentials.de. Die Mitarbeiter unseres Kundendiens-
tes stehen Ihnen jederzeit gerne zur Verfügung!

Zum Lieferumfang von SonicClean Men Only gehören eine Ersatzbürste, eine Ladeschale und ein Ste-
ckernetzteil.

Sicherheitshinweise
WARNHINWEIS - Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit einge-
schränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder unzureichender Er-
fahrung und mangelndem Wissen nur dann benutzt werden, wenn sie bei der Benutzung 
beaufsichtigt oder zuvor in die sichere Benutzung des Gerätes eingewiesen wurden und 
über die damit verbundenen Risiken aufgeklärt sind. Kinder sollten mit dem Gerät nicht spie-
len. Die Reinigung und Wartung des Gerätes durch Kinder darf nur unter Aufsicht erfolgen.

WARNHINWEIS - Halter und Ladeadapter sollten nicht mit Wasser in Berührung kommen. Der mit dem 
SonicClean Men Only mitgelieferte Ladehalter ist NICHT in dem gleichen Ausmaß wasserdicht wie das 
Gerät selbst! Der Halter sollte daher nicht auf nassem Untergrund aufgestellt werden.

Wichtiger Hinweis:
1.	 Das Gerät ist ausschließlich zur äußeren Anwendung bestimmt. Bewahren Sie das Gerät außer-

halb der Reichweite von Kindern auf und verwenden Sie dieses nur in der in der vorliegenden 
Gebrauchsanweisung beschriebenen Anwendungsweise. Vermeiden Sie den Kontakt der Bürsten 
mit den Augen. Wie dies auch für jedes andere Produkt gilt, stellen Sie den Gebrauch des Geräts 
umgehend ein, wenn während oder nach dem Gebrauch des Geräts auf Ihrem Gesicht Hautaus-
schlag, Rötungen oder Juckreize auftreten. Konsultieren Sie einen Arzt, falls die Reizung andauert. 
Personen, die an Akne oder einer anderen Hauterkrankung leiden, sollten vor dem Gebrauch des 
Geräts einen Arzt konsultieren. Verwenden Sie die Reinigungsbürste nicht auf wunden Stellen 
oder auf Gesichtspartien, die Verletzungen aufweisen.

2.	 Verwenden Sie das Gerät nur für Zwecke, für die das Gerät bestimmt ist und in der in der vorliegen-
den Gebrauchsanweisung beschriebenen Weise.

3.	 Wenn Sie das Gerät in Kombination mit Hautpflegeprodukten verwenden, vermeiden Sie dann 
den Kontakt mit Ihren Augen.

4.	 Verwenden Sie keine Zusatzteile, die nicht vom Hersteller empfohlen wurden.
5.	 Lassen Sie das Gerät nicht eingeschaltet, wenn Sie dieses nicht benutzen. Bewahren Sie das Gerät 

an einem sicheren, trockenen Ort auf.
6.	 Wenden Sie keinen übermäßigen Druck an, wenn Sie das Gerät benutzen oder die Zusatzteile aus-

wechseln. Dadurch könnte das Produkt beschädigt werden. Die Zusatzteile sind nicht stoßfest und 
müssen vorsichtig aufgesetzt und abgenommen werden. Die Nichteinhaltung der Gebrauchsan-
weisung kann zu Schäden am SonicClean Men Only Gerät oder an den Zusatzteilen führen.

7.	 Verwenden Sie nie das Induktionsladegerät des SonicClean Men Only, wenn das Netzkabel oder 
der Stecker beschädigt ist, wenn das Gerät nicht ordnungsgemäß funktioniert oder wenn dieses 
in Wasser eingetaucht wurde.

8.	 Bewahren Sie oder stellen Sie die Ladeschale mit dem Netzkabel niemals an einer Stelle auf, von 
der aus das Gerät in eine Wanne, ein Waschbecken, ins Wasser oder in eine andere Flüssigkeit fallen 
oder hineingezogen werden kann.

9.	 Wenn die Ladeschale oder das Netzkabel ins Wasser gefallen ist, ziehen Sie zuerst den Stecker aus 
der Steckdose, bevor Sie die Teile aus dem Wasser nehmen. Wenn Sie den Stecker nicht zuerst aus 

Bezeichnung der Bauteile
1.  Handgerät
1a.  Ein-/Austaste

1b. LED-Anzeige
1c. Zubehör Pinselbürste
2.  Ladehalter

3.  Bürstenkopf
3a. Zubehör Pinselbürste
4.  Adapter
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der Steckdose ziehen, können Sie einen elektrischen Schock erleiden!
10.	 Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht in die Nähe von erhitzten Oberflächen gerät.
11.	 Versuchen Sie nicht, den Halter aus irgendeinem Grund zu öffnen, da dieser sonst anschließend 

irreparabel beschädigt sein wird.
12.	 Stecken Sie das Steckernetzteil nicht in eine Steckdose mit einer falschen Spannung; verwenden 

Sie das Gerät nur mit der korrekten Spannungsversorgung (100-240V AC).
13.	 Die Batterien dürfen nicht auseinandergenommen oder ins Feuer geworfen werden; ferner darf 

mit den Batterien kein Kurzschluss verursacht werden. Die Batterien sollten nur in der im Lieferum-
fang enthaltenen Ladeschale und nicht in einem anderen Ladegerät aufgeladen werden.

14.	 Wenn aus einer Batterie Flüssigkeit ausgetreten ist, vermeiden Sie den Kontakt mit der Haut, den 
Augen und der Schleimhäute. Spülen Sie gegebenenfalls die betroffenen Stellen mit Wasser und 
suchen Sie einen Arzt auf.

15.	 Die Batterie muss vor der Entsorgung des Gerätes aus dem Gerät entfernt werden.
16.	 Vor dem Entfernen der Batterie ist das Gerät vom Netz zu trennen.
17.	 Die Batterie ist auf sichere Weise zu entsorgen.
18.	 Interne Batterien können nicht ausgetauscht werden. Um die Batterien auf umweltfreundliche 

Weise zu entsorgen, geben Sie das Gerät zum Recycling bei Ihrer örtlichen Altstoffsammelstelle ab.
19.	 Das Gerät darf nur mit einem Adapter mit der auf dem Ladehalter angegebenen Ausgangsspan-

nung und Leistung verwendet werden

Aufladevorgang
Der SonicClean Men Only wird mit einem Induktionsladegerät und einer Ladeschale geliefert, die ein 
leichtes Aufladen des Geräts ermöglichen.
1.	 Vergewissern Sie sich, dass das Gerät richtig in der Ladeschale positioniert ist – das rote Blinklicht 

zeigt an, dass das Gerät aufgeladen wird. Das rote Dauerlicht zeigt an, dass das Gerät vollständig 
aufgeladen ist.

2.	 Wenn Sie den SonicClean Men Only zum ersten Mal aufladen, kann es sein, dass das „rote Dau-
erlicht“ (als Hinweis dafür, dass das Gerät vollständig aufgeladen ist) leuchtet. Dies ist normal, 
da jedes Produkt vor der Distribution umfassend geprüft wird. Wenn beim ersten Ladevorgang 
das „rote Blinklicht“ leuchtet, laden Sie das Gerät dennoch vollständig auf, bevor Sie dieses zum 
ersten Mal benutzen.

3.	 WICHTIG: Vergewissern Sie sich, dass das Gerät trocken ist, bevor Sie dieses zum Aufladen in die 
Ladeschale stellen. Es empfiehlt sich, den SonicClean Men Only 16 Stunden lang aufzuladen, bevor 
Sie das Gerät zum ersten Mal benutzen. Wenn der SonicClean Men Only vollständig aufgeladen ist, 
beträgt die Betriebszeit des Geräts bei hoher Drehzahl ca. 2 Stunden und bei niedriger Drehzahl 
etwa 2,5 Stunden. Stellen Sie einfach den SonicClean Men Only in die Ladeschale, stecken Sie das 
Steckernetzteil in eine beliebige Steckdose und den Schnurstecker in den hierfür vorgesehenen 
Anschluss am Fuß der Ladeschale (achten Sie hierbei darauf, dass Sie das Netzkabel durch den 
Kabelkanal am Fuß der Ladeschale führen). Der SonicClean Men Only verfügt über eine Überlade-
schutzfunktion. Dies bedeutet, dass Sie das Gerät immer in der Ladeschale stehen lassen können. 
Silk’n empfiehlt Benutzern, nach jedem Aufladevorgang das Steckernetzteil aus der Steckdose zu 
nehmen und dieses an einem geeigneten Ort aufzubewahren, bis das Gerät wieder aufgeladen 
werden muss. Nach dem Aufladen können Sie den SonicClean Men Only in der Ladeschale als 
Halter stehen lassen.

Mikrofaserbürsten – Aufsetzen und abnehmen
Wenn Sie den Bürstenkopf aufsetzen möchten, setzen Sie die Mitte des Bürstenkopfs auf den passen-
den, auf dem Gerät befindlichen hexagonalen Befestigungspunkt. Drücken Sie die Mitte des Bürstenk-
opfs nach unten, bis dieser einrastet. Um den Bürstenkopf abzunehmen, halten Sie diesen mit der ei-
nen Hand an der Plastikumrandung gut fest, mit der anderen Hand halten Sie das Gerät fest; ziehen Sie 
dann den Bürstenkopf vorsichtig nach oben, bis sich dieser aus der Halterung löst.

SonicClean Men Only Gesichtsreinigungsbürste verwenden
SonicClean Men Only Reinigungsapplikator mit hochfrequenten Schwingungen. Die SonicClean Men 
Only Reinigungsbürste können Sie täglich zur Entfernung der epidermalen (äußeren) Schicht der tro-
ckenen Hautzellen und Hautschuppen verwenden. Mit den 4 verschiedenen Einstellungsmöglichkei-
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ten bietet der SonicClean Men Only eine beispiellose Vielseitigkeit. So können Sie Ihre Haut im ge-
wünschten Stand reinigen und Creme auf die Haut auftragen. Außerdem können Sie die Haut Ihres 
Gesichts massieren, um die Blutzirkulation (VIBRATIONSMODUS) und die Elastizität (PULSIERENDER 
MODUS) zu verbessern:
Anzeigeleuchte und Funktionseinstellungen
1.	 Einmal auf die Ein-/Austaste drücken – Grünes LED-Licht in der Low-Speed Funktion
2.	 Zweimal auf die Ein-/Austaste drücken – Blaues LED-Licht in der Hi-Speed Funktion
3.	 Dreimal auf die Ein-/Austaste drücken – Grünes, pulsierendes Licht und langsame, pulsierende 

Bewegungen
4.	 Viermal auf die Ein-/Austaste drücken – Blaues, pulsierendes Licht und schnelle, pulsierende Be-

wegungen
5.	 Fünfmal auf die Ein-/Austaste drücken – LED-Leuchte und Gerät werden ausgeschaltet

Das Gerät schaltet sich nach 60 Sekunden automatisch ab.

Separate Anwendung
Befeuchten Sie Ihr Gesicht mit warmem Wasser. Drücken Sie die Bürste fest auf die Gesichtspartie, die Sie 
behandeln möchten, wählen Sie den gewünschten Modus aus und bewegen Sie den SonicClean Men 
Only in einer Kreisbewegung von unten nach oben. Die empfohlene Anwendungszeit pro Gesichtspartie 
(Stirn, Nase, Kinn und beide Wangen) beträgt 30 Sekunden. Die Mikrofaserbürste entfernt effektiv die 
äußere Schicht der trockenen Hautzellen und Hautschuppen. Unreinheiten und Ablagerungen werden 
aus den Poren bzw. aus den feinen Hautlinien und Fältchen entfernt, um die Hautoberfläche zu glätten.
Der SonicClean Men Only wurde auf das Eindringen von Wasser hin getestet, wie dies dem Umfang der in-
ternationalen Schutzart IP-X5 entspricht. Dies bedeutet, dass Sie das Gerät unter laufendem Wasser oder 
mit einem feuchten Tuch reinigen können, und zwar auch dann, wenn dieses eingeschaltet ist. Das Gerät 
sollte jedoch nicht in Wasser oder in andere Flüssigkeiten eingetaucht werden.

Kombinierte Anwendung mit Hautpflegeprodukten
Tragen Sie die Reinigungs-, Peeling- oder Mikrodermabrasionscreme auf die Haut auf – verteilen Sie die 
Creme zunächst in einer dünnen Schicht über das Gesicht. Drücken Sie die Bürste fest auf die zu behan-
delnde Gesichtspartie, wählen Sie den gewünschten Modus aus und bewegen Sie den SonicClean Men 
Only in einer Kreisbewegung von unten nach oben. Die empfohlene Anwendungszeit pro behandelte 
Gesichtspartie (Stirn, Nase, Kinn und beide Wangen) beträgt 30 Sekunden.

Pflegehinweis für den Bürstenkopf
1.	 Reinigen Sie die Bürstenaufsätze nach jedem Gebrauch. Nehmen Sie den Bürstenkopf ab und rei-

nigen Sie diesen mit warmem Wasser und milder Seife, um etwaige Ablagerungen von den Bürs-
tenfasern zu entfernen; schütteln Sie das überschüssige Wasser ab und trocknen Sie die Bürste 
mit einem Handtuch oder reiben Sie die Bürste etwa 5 bis 10 Sekunden lang vorsichtig auf einem 
Handtuch während das Gerät eingeschaltet ist. Setzen Sie keine nassen Bürstenköpfe auf das Ge-
rät, während dieses aufgeladen wird.

2.	 Lassen Sie keine Reste von Reinigungs- oder Feuchtigkeitscremes auf den Bürstenköpfen ansam-
meln.

3.	 Ersetzen Sie im Bedarfsfall die Bürstenköpfe, die im Einzelhandel erhältlich sind oder die online 
über die Website www.silkn.eu erworben werden können.

Pflegehinweis für die Ladeschale
1.	 Ziehen Sie zuerst den Stecker der Ladeschale aus der Steckdose, bevor Sie die Schale reinigen. 

Verwenden Sie zur Reinigung ein leicht angefeuchtetes Tuch und achten Sie darauf, dass kein 
Wasser in den unteren Bereich der Ladeschale und auf die Kontaktstifte gelangt. Trocknen Sie die 
Ladeschale direkt nach der Reinigung mit einem Handtuch.

2.	 Reinigen Sie niemals den Steckeranschluss, den Stecker oder andere freiliegende elektrische Kon-
takte am Gerät oder an der mitgelieferten Ladeschale bzw. am mitgelieferten Netzteil mit Wasser.

Pflegehinweis für den Bürstenhalter
1.	 Verwenden Sie keine Scheuermittel oder chemischen Reinigungsmittel zur Reinigung des           

DE



SonicClean Men Only.
2.	 Reinigen Sie den Halter mit einem feuchten Tuch und verwenden Sie dabei ein mildes Reini-

gungsmittel oder warmes Wasser. Trocknen Sie den Halter direkt nach der Reinigung mit einem 
Handtuch.

Entsorgung
Das Verpackungsmaterial ist an einer Altstoffsammelstelle zu entsorgen, an der Materialien unter-
schiedlicher Art aussortiert werden.

Geräte mit diesem Symbol sollten nicht zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden! 
Verbraucher sind gesetzlich verpflichtet, Altgeräte getrennt vom Hausmüll abzugeben. Wei-
tere Informationen darüber, wo Sie Altgeräte kostenlos abgegeben können, erhalten Sie bei 
Ihrer zuständigen Behörde. 

Batterien dürfen nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden. Sie sind gesetzlich verpflich-
tet, alle Batterien an einer örtlichen Altstoffsammelstelle oder beim batterievertreibenden 
Fachhandel abzugeben.

Interne Batterien können nicht ausgetauscht werden. Um die Batterien zu entsorgen, geben Sie das 
Gerät bei Ihrer örtlichen Altstoffsammelstelle ab. Dies ist nicht nur gesetzlich vorgeschrieben, sondern 
auch gut für die Umwelt.

Technische Daten
Modell: 	 E-199
Batterien: 	 3x AAA Ni-MH
Adapter Eingangsspannung:	 110-240Vac - 50-60Hz 180mA
Adapter Ausgangsspannung:	 12Vdc - 500mA

Zum Zwecke der Produktverbesserung behält sich Silk’n das Recht vor, technische oder optische 
Anpassungen am Gerät vorzunehmen.

Entfernen der Batterie
Um die Batterie entfernen zu können, muss das Gehäuse vom Handgerät aufgebrochen werden. Das 
Gerät wird nach dem Aufbrechen des Gehäuses nicht mehr funktionieren und kann auch nicht mehr 
repariert werden. Bei Beschädigungen am Gehäuse und Entfernen der Batterie erlischt jeglicher Ga-
rantieanspruch. Soll die Batterie dennoch entfernt werden, wird das Tragen einer Schutzbrille und von 
Schutzhandschuhen dringend empfohlen. Silk’n haftet nicht für Personen- oder Sachschäden, die auf 
diese Handlungsweise zurückzuführen sind.
Um die Batterie zu entfernen, Handgerät auf eine feste, robuste Unterlage legen. Mit einem Hammer auf 
die Naht des Gerätes schlagen. Auf diese Weise auf beiden Seiten des Handgerätes auf die Naht einwirken. 
Ist die Naht an einer Stelle ausreichend offen, mit einer Zange oder einem Schraubendreher das Ge-
häuse auseinanderbrechen. Leiterplatte abschrauben und Batterie entfernen, indem der Stecker von 
der Leiterplatte getrennt wird.

Garantie
Gemäß den europäischen Regelungen und Gesetzen gilt für das vorliegende Produkt eine Garantie von 
2 Jahren. Der Umfang der für dieses Produkt geltenden Garantie beschränkt sich auf technische Män-
gel, die aufgrund von fehlerhaften Herstellungsprozessen verursacht wurden. Wenn Sie die Garantie in 
Anspruch nehmen möchten, kontaktieren Sie bitte unseren Kundendienst. Die Mitarbeiter des Kunden-
dienstes werden Ihnen gegebenenfalls bei der Lösung des Problems behilflich sein können, sodass Sie 
das Produkt nicht im Einzelhandel oder bei unserem Service Center einzureichen brauchen. Sie können 
den Kundenservice über unsere Website (www.silkn.eu) oder per E-Mail kundenservice@inno-essentials.
de kontaktieren. Die Mitarbeiter unseres Kundendienstes stehen Ihnen jederzeit gerne zur Verfügung!

Diese Anleitung kann auch als PDF heruntergeladen werden: www.silkn.eu

DE



Инструкции за експлоатацияBG

Благодарим Ви за закупуването на този качествен продукт от Silk‘n. 
Ако имате нужда от помощ или допълнителна информация освен това ръководство, моля, по-
сетете нашия уебсайт на www.silkn.eu или се свържете с нас на info@silkn.com. Нашите служите-
ли от отдела за обслужване на клиенти с готовност ще Ви помогнат!

Уредът SonicClean Men Only се доставя с резервна четка, поставка за зареждане и захранващ адаптер.

Предупреждения за безопасност
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Уредът може да се използва от деца на възраст от 8 и повече 
години и от лица с ограничени физически, сетивни или умствени способности или 
липса на опит и знания, само ако те са под наблюдение, или са инструктирани от-
носно използването на уреда по безопасен начин и разбират възможните рискове. 
Децата не трябва да се оставят да си играят с уреда. Почистването и поддръжката от 
потребителите не трябва да се извършват от деца без наблюдение.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Дръжте поставката и адаптера за зареждане далеч от вода. Поставката за 
зареждане, която се доставя заедно с уреда SonicClean Men Only, НЕ е водоустойчива в същата 
степен като уреда! Не поставяйте поставката върху влажна повърхност.

Предупреждение!
1.	 Само за външна употреба. Съхранявайте уреда на място, недостъпно за деца, и го използ-

вайте само според инструкциите в това ръководство. Избягвайте контакт с очите. Като 
при всеки друг продукт, преустановете работата с уреда, ако развиете обрив, зачервяване 
или сърбеж по време или след употреба.Консултирайте се с лекар, ако раздразнението 
продължи. Всеки, който страда от акне или кожно заболяване, трябва да се консултира с 
лекар, преди да започне да използва този продукт. Не използвайте върху области с рани 
или увредена кожа.

2.	 Използвайте уреда само според неговото предназначение и според инструкциите в това 
ръководство.

3.	 Когато се използва при процедури за грижа за кожата, избягвайте контакт с очите.
4.	 Не използвайте приставки, които не са препоръчани от производителя.
5.	 Не оставяйте уреда включен, когато не го използвате. Съхранявайте на сухо и безопасно 

място.
6.	 Не прилагайте екстремно налягане, когато използвате уреда, или при смяна на пристав-

ките. Това може да повреди уреда. Частите са деликатни и трябва да бъдат поставяни или 
изваждани внимателно. Небрежното спазване на инструкциите за работа със SonicClean 
Men Only и неговите приставки може да доведе до повреда на уреда.

7.	 Никога не използвайте индукционното зарядно устройство на SonicClean Men Only, ако ка-
белът или щепселът е повреден, ако уредът не функционира правилно или е бил потопен 
във вода.

8.	 Не поставяйте и не съхранявайте поставката за зареждане и кабела на място, където могат 
да паднат или да се озоват във вана, мивка, вода или друга течност.

9.	 Не се опитвайте да вземете с ръка поставката за зареждане и кабела, ако са паднали във 
вода. Незабавно извадете щепсела от контакта, преди да ги вземете. Неизключването на 
уреда от контакта може да доведе до токов удар!

10.	 Дръжте кабела далеч от нагорещени повърхности.
11.	 Не се опитвайте да отворите дръжката на уреда по никаква причина – ще я повредите    не-

Описание на частите
1.  Дръжка
1a. Бутон ON/OFF (за включване и изключване)
1b. LED индикаторна лампичка
1c. Място за прикрепване на четката

2.  Поставка за зареждане
3.  Четка
3a. Място за прикрепване на четката
4.  Адаптер
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обратимо, ако го направите.
12.	 Не включвайте уреда в неподходящ източник на напрежение. Използвайте само контакти 

с подходящо напрежение (100-240V AC).
13.	 Батериите не трябва да се разглобяват, хвърлят в огън или подлагат на късо съединение. 

Никога не трябва да зареждате батериите със зарядно устройство, различно от доставе-
ното.

14.	 Ако батерията е протекла, избягвайте контакт с кожата, очите и лигавиците. Ако е необхо-
димо, измийте засегнатите области с вода и потърсете медицинска помощ.

15.	 Батерията трябва да бъде извадена от уреда преди неговото бракуване.
16.	 Уредът трябва да бъде изключен от електрическата мрежа, преди да извадите батерията.
17.	 Батерията трябва да се изхвърли по безопасен начин.
18.	 Вътрешните батерии не могат да бъдат заменяни. При изхвърлянето на батериите имайте 

предвид, че рециклирането на целия уред в местния център за рециклиране е благопри-
ятно за околната среда.

19.	 Устройството трябва да се използва само с адаптер при посочените на поставката изходно 
напрежение и мощност.

Зареждане
SonicClean Men Only е снабден с индукционно зарядно устройство и поставка за зареждане за 
лесно зареждане.
1.	 Проверете дали уредът е сложен правилно в поставката за зареждане: трябва да започне 

да мига червена светлина, която показва, че уредът се зарежда. Когато уредът се зареди 
напълно, червената светлина става непрекъсната.

2.	 SonicClean Men Only може да свети с „непрекъсната червена“ светлина (показваща, че 
уредът е напълно зареден) още при първо зареждане. Това е нормално, тъй като всеки 
продукт минава през щателна проверка преди доставка. Ако го зареждате за първи път 
и светлината е „мигаща“, продължавайте да зареждате, докато уредът се зареди напълно, 
преди да започнете да го използвате за първи път.

3.	 ВАЖНО! Преди да сложите уреда в поставката за зареждане, проверете дали е сух. За да 
получите най-добри резултати, заредете SonicClean Men Only в продължение на 16 часа, 
преди да започнете да го използвате. При пълно зареждане SonicClean Men Only ще работи 
около 2 часа при висока скорост и 2.5 часа при ниска скорост. Просто сложете SonicClean 
Men Only в поставката за зареждане, включете кабела на зареждащото устройство (адап-
тера) в стенен контакт и поставете кабела на конектора в основата на поставката за зареж-
дане, като не забравяте да навиете кабела в канала на основата на поставката. SonicClean 
Men Only разполага с функция за защита срещу свръхзареждане, така че винаги може да 
се държи на поставката за зареждане. Silk’n препоръчва да изключвате и съхранявате по 
подходящ начин захранващия адаптер след всяко пълно зареждане до момента, в който 
се появи необходимост от ново зареждане. Можете да оставяте SonicClean Men Only на 
поставката за зареждане, когато не се зарежда.

Микрофибърна четка-апликатор - монтиране и сваляне
За да монтирате приставката с четката, поставете централната й част върху съответната шесто-
ъгълна ос за закрепване, която се намира върху уреда. Натиснете централната част на четката 
надолу, докато се закрепи. За да свалите приставката с четката, просто хванете външната част 
на пластмасовата основа на четката здраво с едната ръка и дръжката на уреда с другата, и из-
дърпайте равномерно, докато двете части се разкачат. 

Как да използвате четката за лице на SonicClean Men Only
Апликатор за почистване SonicClean Men Only с висока честота на вибрациите. Използвайте 
ежедневно, за да се отстраните епидермалния (външен) слой на кожата, състоящ се от сухи и 
лющещи се клетки. Със своите 4 режима SonicClean Men Only притежава безпрецедентна функ-
ционалност, която ще Ви позволи да почистите кожата и да нанесете крем, след като зададете 
желания от Вас режим на работа, както и да масажирате кожата на лицето, за да подобрите 
кръвообращението (VIBRATING MODE – РЕЖИМ С ВИБРАЦИИ) и да повишите еластичността 
(PULSATING MODE – РЕЖИМ С ПУЛСАЦИИ):
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Светлинен индикатор и настройки на функциите
1.	 Натискане на бутон On/Off ведъж – зелена LED светлина при нискоскоростна функция
2.	 Натискане на бутон On/Off два пъти – синя LED светлина при високоскоростна функция
3.	 Натискане на бутон On/Off три пъти – зелена пулсираща светлина при бавни пулсиращи 

движения
4.	 Натискане на бутон On/Off четири пъти – синя пулсираща светлина при бързи пулсиращи 

движения
5.	 Натискане на бутон On/Off пет пъти – LED светлина, след което уредът се изключва

След 60 секунди устройството се изключва автоматично.

Когато използвате отделно
Навлажнете лицето си с топла вода. Натиснете четката плътно към областта, която искате да 
третирате. Изберете режим на работа и започнете да движите SonicClean Men Only нагоре и 
кръгообразно. Препоръчваме продължителността на времето за третиране на всяка област - 
чело, нос, брадичка и бузи - да бъде 30 секунди. Микрофибърната четка-апликатор действа 
изключително ефективно при отстраняване на външния слой от сухи и лющещи се кожни клет-
ки, отнемане на мръсотията от порите и натрупванията от нечистота по гънките на фините и 
по-дълбоки бръчки, което води до изглаждане на повърхността на кожата.
SonicClean Men Only е изпитан за степените на навлизане на вода и отговаря на нормите на 
IP-X5. Това означава, че можете да почиствате уреда под течаща вода или с влажна кърпа, дори 
когато е включен. Не е подходящо обаче да потапяте уреда във вода или в други течности.

За използване в комбинация с други продукти за грижа за кожата
Нанесете препарат за почистване, ексфолиант или крем с микродермоабразивен ефект и го 
разстелете на тънък слой върху кожата преди употреба. Натиснете четката плътно към трети-
раната област, изберете режим на работа и започнете да движите SonicClean Men Only нагоре 
и кръгообразно. Препоръчваме продължителността на времето за всяка третирана област - 
чело, нос, брадичка и бузи - да бъде 30 секунди.

Как да се грижите за четките на Вашия уред?
1.	 Почиствайте приставката с четката след всяка употреба. Извадете приставката с четката, из-

плакнете я до чисто с топла вода и мек сапун, за да отстраните всички замърсявания, които 
могат да се натрупат. Изтръскайте излишната вода и подсушете до сухо или леко избършете 
приставката с четката с кърпа за около 5-10 секунди, докато уредът е включен. Не поставяйте 
приставката с четка, ако е влажна, върху дръжката, докато зареждате SonicClean Men Only.

2.	 Не допускайте натрупване върху приставките с четки на течни почистващи препарати или 
овлажнители.

3.	 Сменяйте приставките с четки винаги, когато е необходимо; те могат да бъдат закупени от 
Вашия търговец на дребно или онлайн на адрес www.silkn.eu.

Как да се грижите за поставката за зареждане?
1.	 Не забравяйте да изключите уреда от мрежата, преди да почистите поставката. Използ-

вайте леко влажна кърпа и не допускайте навлизане на вода в основата на поставката или 
в контактните щифтове на адаптера. Подсушете незабавно поставката след почистване.

2.	 Никога не използвайте вода за почистване на отвора на адаптера, буксата на адаптера или 
която и да било открита електрическа част на уреда, поставката или адаптера, които са 
част от комплекта.

Как да се грижите за дръжката на уреда?
1.	 Не използвайте абразивни почистващи препарати или химикали за почистване на която и 

да е част на SonicClean Men Only.
2.	 Почистете дръжката с влажна кърпа, като използвате мек почистващ препарат или топла 

вода, и подсушете до сухо веднага след почистване.
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Изхвърляне 
Изхвърлете опаковката в пункт за рециклиране, който сортира материалите по вид.

Продуктите, отбелязани с този символ, не трябва да бъдат изхвърляни заедно с 
битовите отпадъци! Вие сте длъжни по закон да изхвърляте старите уреди отделно 
от битовите отпадъци. Информация за местата, където старите уреди могат да бъдат 
изхвърлени безплатно, можете да получите от местните органи на властта. 

Батериите не трябва да се изхвърлят заедно с битовите отпадъци. Вие сте длъжни 
по закон да изхвърляте всички батерии в пункт за събиране на батерии, посочен от 
местната власт, или да ги върнете на търговец на дребно, който продава батерии.

Вътрешните батерии не могат да бъдат заменяни. При изхвърлянето на батериите имайте пред-
вид, че е необходимо рециклиране на целия уред в местен център за рециклиране. Това се 
изисква от закона и е благоприятно за околната среда.

Технически характеристики
Модел:		        E-199
Батерии: 		        3x AAA Ni-MH
Адаптер, показатели при изхода: 110-240Vac - 50-60 Hz 180 mA
Адаптер, показатели при входа:  12Vdc - 500mA

В процеса на усъвършенстване на продукта ние си запазваме правото да правим оптич-
ни или технически промени на изделието.

Изваждане на батериите
За да извадите батерията, дръжката (частта на уреда за хващане с ръка) трябва да бъде разе-
динена и отворена. След тази процедура уредът престава да функционира и не може да бъде 
поправен. Всички видове гаранции стават невалидни, когато корпусът на уреда бъде счупен и 
батерията – извадена. Докато извършвате стъпките по изваждането на батериите, твърдо Ви 
препоръчваме да носите предпазни очила и ръкавици. Silk‘n не носи отговорност за каквито 
и да било щети, физически или материални, в резултат на изпълнението на тази процедура.
За да извадите батерията, поставете дръжката на здрава и стабилна повърхност. Използвайте 
чук, за да ударите уреда при линията на свързване и продължете да удряте по протежение на 
линията от двете страни на дръжката. След като направите достатъчно голям процеп, използ-
вайте клещи или отвертка, за да разедините корпуса. Освободете платката и извадете батерия-
та, като извадите кабела от платката.

Гаранция
Този продукт се доставя с 2-годишна гаранция в съответствие с европейските регламенти и 
право. Размерът на гаранцията на този продукт се ограничава до технически дефекти, причине-
ни от дефектни производствени процеси. В случай, че искате да използвате гаранцията, моля, 
обърнете се за инструкции към нашите служители от отдела за обслужване на клиенти. Те могат 
да са в състояние да решат Вашия проблем, без да е необходимо да връщате продукта в мага-
зин или в наш сервизен център. Можете да се свържете с отдела за обслужване на клиенти чрез 
нашия уебсайт (www.silkn.eu) или като изпратите имейл на info@silkn.com. Нашите служители от 
отдела за обслужване на клиенти ще се радват да Ви помогнат!

Това ръководство е налично и в PDF формат и може да се изтегли от: www.silk.eu
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Használati utasításHU

Köszönjük, hogy megvásárolta a Silk’n minőségi termékét. 
Amennyiben a használati utasításban nem talál választ minden kérdésére, vagy segítségre van szük-
sége, látogasson el honlapunkra a www.silkn.eu oldalon, vagy írjon nekünk a info@silkn.com e-mail 
címre. Ügyfélszolgálati munkatársaink örömmel segítenek!

A SonicClean Men Only tartozékai: egy cserekefe, dokkoló és tápadapter.

Biztonsági figyelmeztetések
VIGYÁZAT!- Ezt a készüléket használhatják 8 év fölötti gyermekek, illetve csökkent fizikai, 
érzékszervi és mentális képességű, valamint tapasztalatlan személyek, amennyiben a biz-
tonságos használatot illetően tájékoztatják őket, és tisztában vannak az esetleges veszé-
lyekkel. A készülékkel ne játsszanak gyermekek. A tisztítást és a karbantartást gyermekek 
nem végezhetik felügyelet nélkül.

VIGYÁZAT! - A dokkolót és a töltőt tartsa víztől távol. A SonicClean Men Only dokkolója NEM olyan 
mértékben vízálló, mint maga az eszköz! Ne helyezze a dokkolót nedves felületre.

Figyelmeztetés
1.	 Csak külső használatra. Gyermekektől távol tartandó. Kizárólag a használati utasításban ismer-

tetett módon használja.  Kerülni kell a szemmel való kapcsolatot. Ha a használat során vagy azt 
követően kiütéseket, bőrpírt vagy viszketést tapasztal, hagyja abba az eszköz használatát. Ha az 
irritáció nem szűnik, forduljon orvoshoz. Ha az arcán akné vagy más bőrprobléma található, a 
termék használata előtt kérje ki orvosa tanácsát. Ne használja sérült vagy gyulladt bőrön.

2.	 A készülék kizárólag a jelen használati utasításban ismertetett célra használható.
3.	 Ha bőrápoló anyagokkal használja együtt, kerülje az anyag szembe jutását.
4.	 Ne használjon a gyártó által nem javasolt kiegészítőket.
5.	 Használaton kívül ne hagyja bekapcsolva a készüléket. Biztonságos, száraz helyen tárolja.
6.	 A készülék használatakor vagy a kiegészítők cseréjekor ne gyakoroljon a készülékre túlzott nyo-

mást. Ez a készülék sérülését eredményezheti. A tartozékok sérülékenyek, le- és felhelyezésük-
kor gondosan kell eljárni. Ha nem követi pontosan a használati utasításokat, az a SonicClean 
Men Only termék és a tartozékok sérüléséhez vezethet.

7.	 Soha ne működtesse a SonicClean Men Only indukciós töltőt, ha a kábele vagy a dugasza meg-
sérült, ha nem működik megfelelően, vagy ha korábban víz alá került.

8.	 A dokkolót és a töltőkábelt ne helyezze olyan helyre és ne tárolja olyan helyen, ahonnan a fürdő-
kádba, kagylóba, vízbe vagy más folyadékba eshet vagy kerülhet.

9.	 Ha a dokkoló vagy a töltőkábel vízbe esik, ne nyúljon utána azonnal, áramtalanítsa mielőbb, és 
csak azt követően vegye ki. Ha az eszközt nem áramtalanítja, az áramütést okozhat!

10.	 A kábelt tartsa forró felületektől távol.
11.	 A készülék markolatát semmilyen okból ne próbálja felnyitni, mert a felnyitás javíthatatlan ká-

rosodást okoz.
12.	 Ne dugja nem megfelelő feszültségű konnektorba, kizárólag megfelelő (100-240V AC) tápfe-

szültséget használjon.
13.	 Az akkumulátorokat szétszedni, tűzbe dobni vagy a rövidzárlatukat okozni tilos. Az akkumuláto-

rokat kizárólag a mellékelt dokkolóval szabad feltölteni.
14.	 Ha az akkumulátor szivárog, ne érintkezzen a bőrrel, szemmel és nyálkahártyával. Ha erre sor 

kerül, az érintett területet mossa le vízzel, és forduljon orvoshoz.
15.	 Mielőtt az eszközt kidobná, az elemet el kell távolítani belőle.

Elemek leírása
1.  Kézi egység
1a. Be-/kikapcsoló (ON/OFF) gomb
1b. Állapotjelző LED
1c. Kefe feltét

2.  Dokkoló
3.  Kefefej
3a. Kefe feltét
4.  Adapter
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16.	 Az elem eltávolítása előtt húzza ki a készüléket az áramból.
17.	 Az elemeket biztonságosan selejtezze le.
18.	 A belső elemek nem cserélhetőek. Az elemek leselejtezéséhez vigye el magát az eszközt a helyi 

szelektív hulladékgyűjtő udvarba - ezzel kíméli a környezetet.
19.	 Az eszköz kizárólag a dokkolón feltüntetett kimeneti feszültséggel és áramerősséggel működő 

töltővel használható.

Töltés
A SonicClean Men Only eszközt az egyszerű töltés érdekében indukciós töltővel és dokkolóval sze-
relték fel.
1.	 Ellenőrizze, hogy az eszköz megfelelően helyezkedik-e el a dokkolóban: a töltést egy villogó 

piros lámpa jelzi. Ha az eszköz feltöltődött, a lámpa folyamatos piros fénnyel világít.
2.	 Elképzelhető, hogy az első töltés alkalmával a SonicClean Men Only eszköz lámpája folyamatos 

piros fénnyel világít (ami a feltöltött állapotot jelzi) -- ez természetes jelenség, ugyanis szállítás 
előtt minden terméket teljesen feltöltenek. Ha az első töltésnél a lámpa pirosan villog, töltse fel 
teljesen az eszközt az első használatat előtt.

3.	 FONTOS: Mielőtt a dokkolóba helyezné, ellenőrizze, hogy az eszköz hogy száraz legyen. A 
legjobb eredmények érdekében első használat előtt 16 órán át töltse a SonicClean Men Only 
eszközt. Teljesen feltöltött állapotban a SonicClean Men Only nagysebességű beállításnál körül-
belül 2 órán át, alacsony sebességen 2,5 órán át üzemképes. Egyszerűen helyezze a dokkolóba 
a SonicClean Men Only eszközt, dugja a dugaszt egy konnektorba, a csatlakozókábelt pedig a 
dokkoló aljába (ellenőrizze, hogy a kábel illeszkedjen a dokkoló alján található csatornába). A 
SonicClean Men Only túltöltés elleni védelemmel van felszerelve, tehát az eszközt nyugodtan 
tarthatja a dokkolóban. A Silk’n javasolja, hogy a töltőadaptert minden töltést követően húzza 
ki és tárolja a következő töltésig. Ha nincs szükség töltésre, a SonicClean Men Only dokkolóját 
tartóállványként használhatja.

Mikroszálas sörtéjű kefetartozékok – Felhelyezés és eltávolítás
Egy kefetartozék felhelyezéséhez helyezze a kefe közepét az eszközön található hatszögű illesztő-
pontra. Nyomja le a kefefej közepét, amíg a helyére nem kattan. A kefefej eltávolításához egyszerűen 
tartsa meg jó erősen egyik kezével a kefefej külső műanyag burkolatát, másik kezével az eszköz fo-
gantyúját, és egyenletes erőkifejtéssel húzza, amíg le nem válik. 

A SonicClean Men Only arckefe használata
SonicClean Men Only nagyfrekvenciás, vibrációs tisztítóeszköz. Használja minden nap a bőr legfelső 
rétegén, az epidermiszen található száraz és elhalt bőrsejtek eltávolításához. Négy beállítási lehető-
ségével a SonicClean Men Only páratlanul sokoldalúan használható: lehetővé teszi az arc tisztítását, 
az arckrém felvitelét, valamint az arcbőr masszírozását a vérkeringés javítása céljából (VIBRÁCIÓS 
MÓDBAN), illetve a rugalmasság javítása céljából (PULZÁLÓ MÓDBAN):
Jelzőfény és funkcióbeállítások
1.	 Nyomja meg egyszer az On/Off (Be-/kikapcsolás) gombot - Zöld LED fény alacsony sebességű 

funkcióban
2.	 Nyomja meg kétszer az On/Off (Be-/kikapcsolás) gombot - Kék LED fény nagysebességű funk-

cióban
3.	 Nyomja meg háromszor az On/Off (Be-/kikapcsolás) gombot - Villogó zöld fény, lassú pulzáló 

mozdulatok
4.	 Nyomja meg négyszer az On/Off (Be-/kikapcsolás) gombot - Villogó kék fény, gyors pulzáló 

mozdulatok
5.	 Nyomja meg ötször az On/Off (Be-/kikapcsolás) gombot - A LED fény és a készülék kikapcsol

60 másodperc elteltével az eszköz automatikusan kikapcsol

Önmagában használva
Nedvesítse meg az arcát meleg vízzel. Nyomja határozott mozdulattal a kezelni kívánt területre, 
válassza ki a módot, és mozgassa a SonicClean Men Only eszközt felfele, körkörös mozdulatokkal. 
A javasolt kezelési idő 30 másodperc minden területen: a homlok, orr, áll és a két orca területén. 
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A mikroszálas sörtéjű kefetartozék hatékonyan távolítja el a száraz és elhalt bőrsejteket a bőr felső 
rétegéről, kiemeli a szennyeződéseket a pórusokból, és eltávolítja a lerakódásokat a finom ráncokból 
és redőkből, így simává varázsolja a bőr felületét.
A SonicClean Men Only eszköz vízállóság szempontjából IP-X5-ös besorolású. Ez azt jelenti, hogy az 
eszköz még bekapcsolt állapotban is folyó víz alatt vagy nedves ruhával tisztítható. Azonban nem 
meríthető vízbe vagy más folyadékba.

Bőrápoló termékekkel együtt használva
Használat előtt vékony, egyenletes rétegben vigye fel a bőrre a tisztító, bőrradírozó vagy mikroder-
mabráziós krémet. Nyomja határozott mozdulattal a kezelt területre, válassza ki a módot, és mozgas-
sa a SonicClean Men Only eszközt felfele haladva, körkörös mozdulatokkal. A javasolt kezelési idő 30 
másodperc minden területen: a homlok, orr, áll és a két orca területén.

Az arcápoló kefefejek tisztítása
1.	 A kefefejeket minden használat után tisztítsa meg. Vegye le a kefefejet, mossa le tiszta, meleg 

vízzel és szappannal, hogy eltávolítsa az esetleg felgyülemlett lerakódást, rázza le róla a vizet, és 
törölközővel törölje szárazra, vagy kapcsolja be a készüléket, és finoman dörgölje a kefefejet egy 
törölközőhöz 5-10 másodpercig. A kefefejet ne illessze nedvesen a töltés alatt álló készülékre.

2.	 Ne várja meg, hogy a folyékony arctisztítókból vagy krémekből lerakódás alakuljon ki a kefefejen.
3.	 Szükség szerint cserélje ki a kefefejet, a cseredarabok kiskereskedelmi forgalomban kaphatók, 

vagy megrendelhetők a www.silkn.eu címen.

A dokkoló tisztítása
1.	 Mielőtt a dokkolót megtisztítaná, előbb húzza ki a dugaszt a konnektorból. Használjon egy eny-

hén nedves törlőruhát, és vigyázzon, hogy a dokkoló aljára és az adapter tűire ne folyjon víz. 
Tisztítás után azonnal törölje szárazra a dokkolót.

2.	 Az adapter bemélyedését, az adapter dugaszát és a többi, az eszközön vagy az adapteren látha-
tó elektromos csatlakozót soha ne tisztítsa vízzel.

Az eszköz markolatának tisztítása
1.	  A SonicClean Men Only elemeinek tisztításához ne használjon dörzshatású tisztítóeszközöket 

vagy vegyszereket.
2.	 A markolatot egy nedves ruhával, kíméletes tisztítószert vagy meleg vizet használva törölje 

le, és azonnal törölje szárazra.

Leselejtezés 
A csomagolást vigye el egy szelektív hulladékgyűjtő udvarba, ahol a típusának megfelelően lead-
hatja. 

Azok a termékek, amelyeken ez a jelzés látható, nem dobhatók ki a háztartási hulladék-
kal! Törvény által előírt kötelezettsége, hogy régi készülékeit a háztartási hulladéktól elkü-
lönítve selejtezze le. A helyi hatóságoktól kérhet tanácsot arra nézve, hogy hol helyezheti 
el ingyen a régi készülékeit.

Az elemeket ne dobja a háztartási hulladékba. Törvény által előírt kötelezettsége, hogy 
a használt elemeket elvigye a megfelelő helyi gyűjtőpontokra, vagy visszavigye az elem 
forgalmazójához.

A belső elemek nem cserélhetőek. Az elemek leselejtezéséhez vigye el magát az eszközt a helyi sze-
lektív hulladékgyűjtő udvarba. Ez törvény által előírt kötelezettsége, és környezetkímélő megoldás.

Műszaki adatok
Típus: 		  E-199
Elemek: 		  3 x AAA Ni-MH
Adapter bemenet: 	 110-240Vac - 50-60Hz 180mA
Adapter kimenet: 	 12Vdc - 500mA
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Fenntartjuk a jogot, hogy a termék fejlesztése során a készüléken technikai vagy esztétikai mó-
dosításokat végezzünk.

Az elem eltávolítása
Az elem eltávolításához szét kell törni a készülék markolatát. Ezt követően a készülék nem működtet-
hető, és nem is javítható. Ha a készülék burkolatát széttöri, és kiveszi az elemet, azzal minden jótállást 
érvénytelenít. Nyomatékosan javasoljuk, hogy az elem eltávolításához viseljen védőszemüveget és 
-kesztyűt. A Silk’n nem vállal felelősséget az eljárás miatt bekövetkező testi vagy anyagi sérülésekért 
és károkért.
Az elem eltávolításához helyezze a markolatot egy kemény, erős felületre. Egy kalapáccsal üs-
sön a készülék peremére, majd ütögesse tovább a perem mentén, a markolat mindkét oldalán. 
Amikor a perem kellőképpen széttört, egy fogóval vagy csavarhúzóval bontsa szét a burkolatot. Csa-
varozza ki a nyomtatott áramköri kártyát, és az elem eltávolításához húzza ki a dugót a kártyából.

Jótállás
Az európai jogszabályok értelmében az eszközre két éves jótállás vonatkozik. A jótállás az eszköz ese-
tében a gyártásból eredő technikai hiányosságokra korlátozódik. Amennyiben érvényesíteni szeretné 
a jótállást, kérjük, további tudnivalókért forduljon ügyfélszolgálatunkhoz. Elképzelhető, hogy meg 
tudják oldani a problémáját anélkül, hogy a terméket vissza kellene juttatnia a boltba, vagy el kellene 
juttatnia szervizközpontunkba. Ügyfélszolgálatunkat weboldalunkon keresztül (www.silkn.eu) vagy 
e-mailben, a info@silkn.com címen érheti el. Ügyfélszolgálati munkatársaink örömmel a segítségére 
lesznek!

Ez a kézikönyv PDF formátumban is letölthető: www.silkn.eu
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Manual de utilizareRO

Vă mulţumim pentru achiziţionarea acestui produs de calitate marca Silk’n. 
Pentru îndrumări sau informaţii suplimentare faţă de cele oferite în acest manual, vă rugăm să vizitaţi 
site-ul nostru web www.silkn.eu sau să ne contactaţi la info@silkn.com. Biroul nostru de servicii des-
tinate consumatorilor vă stă la dispoziţie!

SonicClean Men Only este livrat împreună cu o perie de rezervă, un suport de încărcare şi un adaptor 
de alimentare.

Avertizări de siguranţă
AVERTIZARE - Acest aparat poate fi utilizat de copii de cel puţin 8 ani şi de persoane 
cu capacităţi fizice, senzoriale sau mentale reduse sau fără experienţă şi cunoştinţe doar 
dacă sunt supravegheate sau au fost instruite privind utilizarea în siguranţă a aparatului şi 
înţeleg riscurile implicate. Copiii nu au voie să se joace cu aparatul. Este interzisă curăţarea 
şi întreţinerea de către copii fără supraveghere.

AVERTIZARE - Feriţi de apă suportul şi adaptorul pentru încărcare. Suportul pentru încărcare fur-
nizat cu SonicClean Men Only NU este rezistent la apă în aceeaşi măsură ca dispozitivul! Nu aşezaţi 
suportul pe o suprafaţă umedă.

Avertisment
1.	 Doar pentru uz extern. Nu lăsaţi aparatul la îndemâna copiilor şi utilizaţi-l doar conform instrucţiuni-

lor din prezentul manual. Evitaţi contactul cu ochii. La fel în cazul oricărui produs, întrerupeţi utilizarea 
dacă apar iritaţii, roşeaţă sau mâncărimi în timpul sau după utilizare. Consultaţi medicul dacă iritaţia 
persistă. Persoanele care suferă de acnee sau oricare altă afecţiune cutanată trebuie să consulte me-
dicul înainte de a utiliza acest produs. Nu utilizaţi aparatul în zonele inflamate sau rănite.

2.	 Utilizaţi aparatul doar pentru scopul prevăzut conform instrucţiunilor din prezentul manual.
3.	 Evitaţi contactul cu ochii atunci când utilizaţi aparatul împreună cu tratamentele de îngrijire a pielii.
4.	 Nu utilizaţi accesorii nerecomandate de producător.
5.	 Nu lăsaţi aparatul în funcţiune atunci când nu este utilizat. Depozitaţi aparatul într-un loc sigur, 

uscat.
6.	 Nu folosiţi forţa extremă atunci când utilizaţi aparatul sau înlocuiţi accesoriile. Acest fapt ar putea 

contribui la deteriorarea produsului. Accesoriile sunt fragile, prin urmare trebuie fixate şi îndepăr-
tate cu atenţie. Nerespectarea cu atenţie a instrucţiunilor de utilizare poate determina deteriorarea 
unităţii SonicClean Men Only şi a accesoriilor.

7.	 Nu utilizaţi niciodată încărcătorul prin inducţie SonicClean Men Only dacă cablul sau fişa sunt de-
teriorate, dacă nu funcţionează corespunzător sau a fost introdus în apă.

8.	 Nu aşezaţi sau depozitaţi suportul şi cablul de alimentare într-un loc de unde pot cădea sau pot fi 
antrenate într-o cadă, chiuvetă, apă sau alt lichid.

9.	 Nu atingeţi suportul sau cabul de alimentare căzute în apă, deconectaţi aparatul imediat înainte de 
a le scoate. Dacă aparatul nu este deconectat se poate produce un şoc electric!

10.	 Păstraţi cablurile la distanţă de suprafeţele încălzite.
11.	 Nu încercaţi să deschideţi mânerul periei din orice motive pentru a evita deteriorarea permanentă 

a acestuia.
12.	 Nu conectaţi aparatul la o priză cu tensiune de alimentare necorespunzătoare, utilizaţi doar la ten-

siunea adecvată (100 - 240 V AC).
13.	 Bateriile nu trebuie distruse, aruncate în foc sau scurtcircuitate. Nu este recomandată încărcarea 

bateriilor cu niciun alt încărcător decât suportul de încărcare furnizat.

Părţi componente
1.  Unitatea manuală
1a. Buton PORNIT/OPRIT
1b. Indicator LED
1c. Perie subţire ataşată

2.  Suport de încărcare
3.  Brush head
3a. Perie subţire ataşată
4.  Adaptor
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14.	 Dacă bateria are scurgeri, evitaţi contactul cu pielea, ochii şi membranele mucoase. Dacă este ne-
cesar, clătiţi zonele afectate cu apă şi consultaţi medicul.

15.	 Bateria trebuie îndepărtată din aparat înainte de a fi eliminată.
16.	 Aparatul trebuie deconectat de la reţea înainte de îndepărtarea bateriei.
17.	 Bateria trebuie eliminată în siguranţă.
18.	 Bateriile interne nu pot fi înlocuite. Pentru a elimina bateriile, reciclarea întregului dispozitiv la cen-

trul dumneavoastră local de reciclare este benefică pentru mediul înconjurător.
19.	 Dispozitivul trebuie utilizat numai împreună cu un adaptor cu tensiunea şi puterea de ieşire con-

form specificaţiilor de pe suport.

Încărcarea
SonicClean Men Only a fost dotat cu un încărcător prin inducţie şi un suport pentru încărcare uşoară.
1.	 Asiguraţi-vă că aparatul este aşezat corespunzător în suportul pentru încărcare - lumina roşie in-

termitentă indică faptul că aparatul se încarcă. Lumina roşie constantă indică încărcarea completă.
2.	 Când este încărcat pentru prima dată, SonicClean Men Only poate afişa o lumină „roşie constan-

tă” (încărcare completă) – este un lucru normal deoarece fiecare produs este verificat înainte de 
expediere. Atunci când încărcaţi aparatul pentru prima dată iar lumina de încărcare este „roşie 
intermitentă”, continuaţi procesul până la finalizarea acestuia înainte de prima utilizare.

3.	 IMPORTANT: Asiguraţi-vă că aparatul este uscat înainte de a-l introduce în suport. Pentru a 
obţine cele mai bune rezultate, încărcaţi SonicClean Men Only timp de 16 ore înainte de pri-
ma utilizare. Când este încărcat complet, SonicClean Men Only va asigura 2 ore de utilizare la 
viteză mare şi 2,5 ore la viteză mică. Aşezaţi SonicClean Men Only în suport, conectaţi cablul 
de alimentare (adaptorul) în orice priză şi cablul de conectare la baza suportului de încărcare 
(asiguraţi-vă că aţi introdus cablul prin canalul de la baza suportului). SonicClean Men Only pre-
zintă o caracteristică de protecţie la supratensiune pentru ca aparatul să poată fi ţinut mereu în 
suportul de încărcare. Silk’n recomandă deconectarea şi depozitarea la îndemână a adaptorului 
de încărcare după fiecare încărcare completă. Puteţi lăsa SonicClean Men Only în suport atunci 
când încărcarea nu are loc.

Aplicatorii de tip perie din microfibră – Fixare şi îndepărtare
Pentru a fixa capul periei, aşezaţi-l cu centrul în punctul de ataşare hexagonal corespunzător de pe 
aparat. Apăsaţi partea centrală a capului periei şi împingeţi în jos până auziţi sunetul de fixare. Pentru 
a îndepărta capul periei, prindeţi strâns suportul exterior din plastic al capului periei cu o mână şi 
mânerul aparatului cu cealaltă şi trageţi în sus în mod constant până se desface. 

Utilizarea periei faciale SonicClean Men Only 
Aplicatorul SonicClean Men Only pentru curăţarea cu ajutorul vibraţiilor de înaltă frecvenţă. Utilizaţi 
aparatul zilnic pentru a îndepărta stratul epidermic (exterior) al celulelor cutanate uscate şi scuamoa-
se. Datorită celor 4 setări, SonicClean Men Only dispune de o versatilitate de neegalat – fapt care 
permite curăţarea feţei şi aplicarea cremelor conform setării dorite, precum şi masarea pielii faciale 
pentru îmbunătăţirea circulaţiei sanguine (MODUL VIBRATOR) şi a elasticităţii (MODUL PULSANT).
Lampa indicatoare şi setările funcţiilor
1.	 Apăsaţi butonul On/Off o dată – LED-ul verde indică modul viteză redusă
2.	 Apăsaţi butonul On/Off de două ori – LED-ul albastru indică modul viteză ridicată
3.	 Apăsaţi butonul On/Off de trei ori – Lumina verde pulsează încet
4.	 Apăsaţi butonul On/Off de patru ori – Lumina albastră pulsează rapid
5.	 Apăsaţi butonul On/Off de cinci ori – LED-ul şi dispozitivul sunt oprite

După 60 de secunde, dispozitivul se opreşte automat

Pentru utilizare separată
Umeziţi faţa cu apă caldă. Apăsaţi cu fermitate pe zona care se doreşte tratată, selectaţi modul dorit 
şi deplasaţi SonicClean Men Only într-o mişcare ascendentă, circulară. Timpul de tratament recoman-
dat pentru fiecare zonă este de 30 de secunde – frunte, nas, bărbie şi fiecare obraz. Aplicatorul de 
tip perie din microfibră este eficient în îndepărtarea stratului exterior al celulelor cutanate uscate şi 
scuamoase, eliminând impurităţile din pori şi acumularea de reziduuri din liniile fine şi riduri pentru 
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a netezi suprafaţa pielii.
SonicClean Men Only a fost testat la infiltraţiile de apă conform IP-X5. Acest lucru înseamnă că apara-
tul poate fi curăţat sub jet de apă sau cu ajutorul unei cârpe umede chiar şi atunci când este pornit. 
Totuşi, nu se recomandă imersiunea acestuia în apă sau alte lichide.

Utilizarea împreună cu produsele de îngrijire a pielii
Aplicaţi demachiant, cremă de exfoliere sau microdermabraziune pe piele – aplicaţi-o într-un strat 
subţire înainte de utilizare. Apăsaţi cu fermitate pe zona tratată, selectaţi modul dorit şi deplasaţi 
SonicClean Men Only într-o mişcare ascendentă, circulară. Timpul de tratament recomandat pentru 
fiecare zonă este de 30 de secunde – frunte, nas, bărbie şi fiecare obraz.

Întreţinerea capetelor de perie facială
1.	 Curăţaţi capetele periilor după fiecare utilizare. Îndepărtaţi capul periei, clătiţi-l atent cu apă cal-

dă şi detergent slab pentru a îndepărta impurităţile acumulate, îndepărtaţi apa în exces şi uscaţi 
cu prosopul – sau frecaţi uşor capul periei cu un prosop timp de 5-10 secunde în timp ce aparatul 
este pornit. Nu ataşaţi capetele umede ale periilor la aparat în timpul încărcării.

2.	 Nu permiteţi acumularea de demachiant lichid sau creme de hidratare în capelele periilor.
3.	 Înlocuiţi capele periilor dacă este necesar – acestea pot fi achiziţionate din comerţ sau online 

de pe www.silkn.eu.

Întreţinerea suportului
1.	 Pentru a curăţa suportul, deconectaşi-l din priză mai întâi. Folosiţi o cârpă uşor umedă şi evitaţi 

scurgerile de apă la baza suportului şi a ştifturilor de contact ale adaptorului. Imediat după cură-
ţare, uscaţi suportul folosind un prosop.

2.	 Nu folosiţi niciodată apa pentru a curăţa orificiul şi fişa adaptorului sau orice alt contact electric 
expus al aparatului, suportului sau adaptorului furnizat.

Întreţinerea mânerului periei
1.	 Nu folosiţi substanţe abrazive sau chimice pentru a curăţa piesele SonicClean Men Only.
2.	 Curăţaţi mânerul cu o cârpă umedă folosind detergent slab sau apă caldă şi uscaţi cu pro-

sopul imediat după curăţare.

Eliminare
Eliminaţi ambalajul la un punct de reciclare care sortează materialele în funcţie de tipul acestora.

Produsele marcate cu acest simbol nu trebuie eliminate împreună cu deşeurile menaje-
re! Aveţi obligativitatea legală de a elimina aparatele vechi separat de deşeurile menajere. 
Informaţiile despre locurile unde pot fi eliminate aparatele vechi în mod gratuit sunt dis-
ponibile la autorităţile locale. 

Bateriile nu trebuie eliminate împreună cu deşeurile menajere. Aveţi obligativitatea le-
gală de a elimina toate bateriile la punctul de colectare al autorităţii locale sau de a le 
returna la un comerciant de baterii.

Bateriile interne nu pot fi înlocuite. Pentru a elimina bateriile, este necesară reciclarea întregului 
dispozitiv la centrul dumneavoastră local de reciclare. Acest lucru este reglementat prin lege şi este 
benefic pentru mediul înconjurător.

Specificaţii tehnice
Model:		  E-199
Baterii: 		  3x AAA Ni-MH
Intrare adaptor: 	 110-240Vac - 50-60Hz 180mA
Ieşire adaptor: 	 12Vdc - 500mA

Pe parcursul procesului de îmbunătăţire a produsului, ne rezervăm dreptul de a aduce aparatului 
modificări tehnice sau optice. 
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Îndepărtarea bateriei
Pentru a îndepărta bateria, trebuie spartă unitatea de mână. După această procedură, dispozitivul nu 
va mai funcţiona şi nici nu va putea fi reparat. Orice garanţie devine nulă atunci când carcasa apara-
tului este spartă şi bateria îndepărtată. Atunci când se efectuează procedura de îndepărtare a bateriei 
vă recomandăm insistent să purtaţi ochelari de protecţie şi mănuşi. Silk’n nu este răspunzător pentru 
orice deteriorări, fizice sau ale materialului, în urma efectuării acestei proceduri.
Pentru a îndepărta bateria, aşezaţi unitatea de mână pe o suprafaţă tare. Utilizaţi un ciocan pentru 
a lovi aparatul pe linia de îmbinare şi continuaţi de-a lungul acesteia pe ambele părţi ale unităţii de 
mână. După ce este suficient de spartă, folosiţi cleşti sau o şurubelniţă pentru a îndepărta carcasa. 
Deşurubaţi unitatea PCB şi îndepărtaţi bateria deconectând fişa de PCB.

Garanţie 
Prezentul produs este acoperit de o garanţie de doi ani conform regulamentelor şi normelor europe-
ne. Acoperirea garanţiei pentru acest produs se limitează la defectele tehnice cauzate de procesele 
de producţie defectuoase. În cazul în care doriţi să solicitaţi aplicarea garanţiei, vă rugăm să vă adre-
saţi biroului nostru de servicii destinate consumatorilor pentru instrucţiuni. Este posibil ca acesta să 
poată soluţiona problema fără a fi necesară returnarea produsului către magazinul sau centrul nostru 
de service. Puteţi contacta biroul nostru de servicii destinate clienţilor prin intermediul site-ului web 
(www.silkn.eu) sau prin e-mail la info@silkn.com. Biroul nostru de servicii destinate consumatorilor 
vă stă întotdeauna la dispoziţie!

Acest manual poate fi descărcat şi în format PDF de la: www.silkn.eu
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NávodCS

Jsme rádi, že jste si zakoupili tento kvalitní výrobek od společnosti Silk’n. 
Pokud potřebujete pomoc či informace nad rámec tohoto manuálu, navštivte naši stránku www.
silkn.eu nebo nám napište na adresu info@silkn.com Pracovníci naší zákaznické podpory Vám rádi 
pomohou!

Balení SonicClean Men Only obsahuje náhradní kartáček, nabíjecí stojánek a adaptér.

Bezpečnostní upozornění
UPOZORNĚNÍ – Děti od 8 let a osoby s omezenými fyzickými, smyslovými a mentálními 
schopnostmi či s nedostatečnými zkušenostmi a znalostmi smějí tento přístroj používat 
jen pod dohledem, nebo pokud se jím dostalo poučení o bezpečném používání přístroje 
a pokud chápou s tím spojená rizika. Děti si s přístrojem nesmějí hrát. Děti nesmějí přístroj 
čistit a udržovat bez dohledu.

UPOZORNĚNÍ – Nedopusťte, aby se stojánek a adaptér dostaly do kontaktu s vodou. Nabíjecí stojá-
nek, který je součástí balení SonicClean Men Only, NENÍ tak vodotěsný jako samotný přístroj! Nepo-
kládejte stojánek na mokrý povrch.

Upozornění
1.	 Jen pro vnější použití. Udržujte přístroj mimo dosah dětí a používejte jej jen podle pokynů v 

tomto manuálu. Zamezte kontaktu s očima. Stejně jako jiné přístroje přestaňte SonicClean Men 
Only používat, pokud při ošetření či po něm pokožka zčervená, začne svědit či se na ní objeví 
vyrážka. Pokud podráždění přetrvá, obraťte se na lékaře. Osoby trpící akné či jinými kožními 
problémy by se před použitím tohoto přístroje měly obrátit na lékaře. Nepoužívejte na bolavá 
či poraněná místa.

2.	 Používejte tento přístroj jen pro účely popsané v tomto manuálu.
3.	 Pokud přístroj používáte společně s prostředky pro péči o pleť, zamezte kontaktu s očima.
4.	 Nepoužívejte nástavce, které výrobce nedoporučuje.
5.	 Nenechávejte přístroj zapnutý, když jej nepoužíváte. Uložte jej na bezpečné a suché místo.
6.	 Při používání přístroje či při měnění nástavce nevyvíjejte nadměrný tlak. Přístroj by se mohl po-

škodit. Nástavce jsou křehké a je nutné je nasazovat a snímat opatrně. Nerespektování provoz-
ních pokynů může vést k poškození přístroje SonicClean Men Only a nástavců.

7.	 Indukční nabíječku k přístroji SonicClean Men Only nezapínejte, pokud jsou kabel či zástrčka 
poškozeny, pokud nefunguje správně či byla ponořena pod vodou.

8.	 Nedávejte a neuchovávejte stojánek a nabíjecí kabel na místo, z něhož by mohly spadnout nebo 
být staženy do vany, umyvadla, vody či jiné kapaliny.

9.	 Pokud stojánek nebo nabíjecí kabel spadnou do vody, okamžitě je odpojte a teprve poté je vy-
táhněte. Pokud přístroj neodpojíte, může dojít k úrazu elektrickým proudem!

10.	 Nepokládejte kabel na rozehřáté plochy.
11.	 Nepokoušejte se z jakéhokoli důvodu otevřít kartáčkovou hlavu, protože ji to nenávratně po-

škodí.
12.	 Nezapojujte přístroj do sítě o nesprávném napětí. Je určen pro napětí 100–240V AC.
13.	 Baterie nerozebírejte, neházejte do ohně ani nezkratujte. Baterie nikdy nenabíjejte jinak než v 

přiloženém nabíjecím stojánku.
14.	 Pokud baterie vytekla, zamezte jejímu kontaktu s pokožkou, očima a sliznicemi. V případě potře-

by opláchněte zasažené oblasti vodou a vyhledejte lékařskou pomoc.
15.	 Před vyhozením přístroje je z něj nutné vyjmout baterii.

Popis součástí
1.  Držadlo
1a. Tlačítko zapnout/vypnout
1b. Kontrolka LED
1c. Bod pro připevnění kartáčku

2.  Nabíjecí stojánek
3.  Kartáček
3a. Bod pro připevnění kartáčku
4.  Adaptér
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16.	 Než baterii vytáhnete, odpojte přístroj ze zásuvky.
17.	 Baterie musí být zlikvidována bezpečně.
18.	 Vnitřní baterie nelze vyměnit. Chcete-li likvidovat baterie, mějte na paměti, že recyklace celého 

přístroje v příslušném recyklačním místě ve Vašem bydlišti je ekologický postup.
19.	 Přístroj by měl být používán jen s adaptérem s napětím a výkonem dle údajů na stojánku.

Dobíjení
SonicClean Men Only je vybaven indukční nabíječkou a nabíjecím stojánkem pro snadné dobíjení.
1.	 Při nabíjení se ujistěte, že je přístroj ve stojánku správně umístěn. Blikání červené kontrolky uka-

zuje, že přístroj se nabíjí. Po dobití bude červená kontrolka svítit nepřetržitě.
2.	 Červená kontrolka může svítit nepřetržitě (což znamená plné nabití), když SonicClean Men Only 

nabíjíte poprvé. To je normální, protože každý produkt před odesláním kontrolujeme. Pokud 
nabíjíte poprvé a kontrolka červeně bliká, nechejte přístroj dobít, dokud kontrolka nepřestane 
blikat, než přístroj začnete používat.

3.	 DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: Než přístroj vložíte do stojánku, ujistěte se, že je suchý.  V zájmu nejlep-
ších možných výsledků přístroj SonicClean Men Only před prvním použitím nabíjejte 16 hodin. 
Po plném dobití vydrží SonicClean Men Only fungovat zhruba 2 hodiny za vysoké rychlosti a 2,5 
hodiny za nízké rychlosti. Vložte SonicClean Men Only do nabíjecího stojánku, zapojte adaptér 
do zásuvky a kabel s konektorem do spodní části stojánku, přičemž kabel musí procházet kanál-
kem na spodní části stojánku. Přístroj SonicClean Men Only je vybaven ochranou proti přebití, 
takže přístroj můžete ve stojánku uchovávat pořád. Společnost Silk’n doporučuje, abyste po ka-
ždém dobití adaptér odpojili a řádně uschovali do dalšího dobíjení. Když se přístroj SonicClean 
Men Only nenabíjí, můžete nabíjecí stojánek využít jako obyčejný stolní stojánek.

Kartáčové aplikátory se štětinami z mikrovlákna – nasazení a sejmutí
Chcete-li nasadit kartáčkovou hlavu, přiložte její střed na odpovídající šestiúhelníkový nasazovací 
bod na přístroji. Stiskněte střed kartáčkové hlavy a stlačte ji dolů, dokud nezacvakne. Chcete-li kar-
táčkovou hlavu sejmout, pevně jednou rukou uchopte její vnější plastovou základnu a druhou rukou 
držadlo přístroje. Pak rovnoměrně táhněte, dokud se hlava neoddělí. 

Používání obličejového kartáčku SonicClean Men Only
Vysokofrekvenční vibrační čisticí aplikátor SonicClean Men Only. Používejte každý den k odstranění 
epidermální (vnější) vrstvy suchých a šupinatých částeček kůže. Díky 4 různým nastavením nabízí 
SonicClean Men Only velkou všestrannost, díky níž budete moci svou pokožku vyčistit, nanést na ni 
krém tak, jak potřebujete, a promasírovat ji, aby se zlepšila cirkulace krve (VIBRAČNÍ REŽIM) a zlepšila 
elasticita pokožky (PULSAČNÍ REŽIM):
Kontrolka a nastavení režimů
1.	 Jedno stisknutí tlačítka zapnout/vypnout – zelená kontrolka LED v nízkorychlostním režimu
2.	 Dvě stisknutí tlačítka zapnout/vypnout – modrá kontrolka LED ve vysokorychlostním režimu
3.	 Tři stisknutí tlačítka zapnout/vypnout – zelená pulsující kontrolka v režimu pomalého pulsování
4.	 Čtyři stisknutí tlačítka zapnout/vypnout – modrá pulsující kontrolka v režimu rychlého pulsování
5.	 Pět stisknutí tlačítka zapnout/vypnout – kontrolka LED i přístroj se vypnou

Po 60 sekundách se přístroj automaticky vypne

Samostatné použití
Navlhčete si tvář teplou vodou. Přitiskněte přístroj na plochu, kterou chcete ošetřit, zvolte příslušný 
režim a dělejte přístrojem SonicClean Men Only kroužky směrem nahoru. Doporučujeme 30sekun-
dové ošetření každé plochy – čela, nosu, brady a každé tváře. Kartáčový aplikátor se štětinami z mi-
krovlákna účinně odstraní vnější vrstvu suchých, šupinatých částeček kůže, vyčistí póry a nánosy z 
jemných přehybů a vrásek, čímž zjemní povrch pokožky.
Přístroj SonicClean Men Only byl testován na průnik vody podle stupně IP-X5. To znamená, že jej 
můžete mýt pod tekoucí vodou či vlhkým hadříkem, i když je zapnutý. Není však určen k namáčení 
ve vodě či jiných kapalinách.
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Použití v kombinaci s prostředky péče o pleť
Nejdříve na pokožku v tenké vrstvě naneste pleťové mléko, peelingový či exfoliační krém. Přitiskněte 
přístroj na plochu, kterou chcete ošetřit, zvolte příslušný režim a dělejte přístrojem SonicClean Men 
Only kroužky směrem nahoru. Doporučujeme 30sekundové ošetření každé plochy – čela, nosu, bra-
dy a každé tváře.

Péče o kartáčkovou hlavu
1.	 Kartáčkovou hlavu čistěte po každém použití. Sejměte kartáčkovou hlavu, opláchněte ji teplou 

vodou a jemným mýdlem a odstraňte případné nánosy. Oklepejte přístroj od přebytečné vody a 
utěrkou jej vysušte, nebo jej zapněte a kartáčkovou hlavou 5 až 10 sekund jemně třete o utěrku. 
Nepřipevňujte mokrou kartáčkovou hlavu k držadlu během nabíjení.

2.	 Nedovolte, aby se na kartáčkové hlavě usazovalo pleťové mléko či hydratační krém.
3.	 Kartáčkovou hlavu dle potřeby měňte. Nové můžete zakoupit v maloobchodní síti či online na 

adrese www.silkn.eu.

Péče o nabíjecí stojánek
1.	 Chcete-li očistit nabíjecí stojánek, nejdříve jej odpojte ze zásuvky. Použijte lehce zvlhčený hadřík 

a dávejte pozor, aby voda nezasáhla spodní část stojánku a kontakty adaptéru. Ihned po očištění 
stojánek vysušte utěrkou.

2.	 Nikdy nečistěte vodou otvor na adaptér, zástrčku adaptéru či jiný nechráněný elektrický kontakt 
na přístroji, stojánku či adaptéru.

Péče o kartáčkovou hlavu
1.	 Žádnou část přístroje SonicClean Men Only nečistěte drsnými čisticími prostředky či chemikáliemi.
2.	 Držadlo očistěte vlhkým hadříkem za použití jemného saponátu či teplé vody. Ihned po očištění 

jej utěrkou vysušte.

Likvidace 
Obal zlikvidujte na recyklačním místě, které třídí materiály dle typu.

Výrobky označené tímto symbolem by neměly být vyhazovány společně s komunálním 
odpadem! Zákon vyžaduje, abyste staré přístroje vyhazovali zvlášť od běžného odpadu. 
Informace o tom, kde lze bezplatně vyhazovat staré přístroje, vám poskytnou místní úřady.

Baterie nesmějí být vyhazovány společně s komunálním odpadem. Zákon vyžaduje, abys-
te veškeré baterie vyhazovali v místním sběrném místě nebo je vrátili prodejci baterií.

Vnitřní baterie nelze vyměnit. Chcete-li likvidovat baterie, požaduje se recyklace celého přístroje v 
příslušném recyklačním místě ve Vašem bydlišti. Požaduje to zákon a je to dobré pro životní prostředí.

Technické specifikace
Model: 		        E-199
Baterie: 		        3x AAA Ni-MH
Vstupní napětí a proud adaptéru:  110-240Vac – 50-60Hz 180mA
Výstupní napětí a proud adaptéru: 12Vdc – 500mA

V rámci vylepšování produktu si vyhrazujeme právo provést na něm technické či optické změny.

Vyjmutí baterie
Chcete-li vyjmout baterii, musíte rozebrat držadlo přístroje. Přístroj po tomto kroku nebude fungovat 
a nebude jej možné opravit. Rozbitím krytu a vyjmutím baterie ztrácí záruka platnost. Při vyjímání 
baterie doporučujeme používání bezpečnostních brýlí a rukavic. Společnost Silk’n neodpovídá za 
žádné fyzické či jiné škody plynoucí z tohoto postupu.
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Chcete-li vyjmout baterii, položte držadlo na pevnou, tvrdou plochu. Kladivem bouchejte podél celé-
ho sváru na obou stranách držadla. Jakmile je svár dostatečně narušen, kleštěmi či šroubovákem kryt 
rozeberte. Odšroubujte PCB a vyjměte baterii tím, že přípojku odpojíte od PCB.

Záruka
Podle legislativy EU se na tento výrobek vztahuje 2letá záruka. Záruka je omezena na technické ne-
dostatky způsobené výrobními vadami. Pokud chcete záruku uplatnit, obraťte se na naši zákaznickou 
podporu a vyžádejte si pokyny. Není vyloučeno, že problém bude možné vyřešit, aniž přístroj budete 
muset vrátit do obchodu či našemu servisnímu centru. S týmem zákaznické podpory se můžete spo-
jit prostřednictvím naší stránky (www.silkn.eu) nebo e-mailem na adrese info@silkn.com. Pracovníci 
naší zákaznické podpory Vám vždy rádi pomohou.

Tento manuál je k dispozici také ve formátu PDF na: www.silkn.eu
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Navodila za uporaboSL

Zahvaljujemo se vam za nakup tega kakovostnega izdelka znamke Silk’n.
Če boste potrebovali pomoč ali dodatne informacije k tem navodilom za uporabo, obiščite naše 
spletno mesto na naslovu www.silkn.eu ali nam pišite na e-poštni naslov info@silkn.com. Naš od-
delek za pomoč kupcem vam bo z veseljem pomagal!

Električni obrazni ščetki SonicClean Men Only so priloženi nadomestna ščetka, polnilni podstavek 
in napajalnik.

Varnostna opozorila
POZOR - To napravo lahko uporabljajo otroci stari od 8 let naprej in osebe z zmanjša-
nimi telesnimi, senzoričnimi ali mentalnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkušenj 
ali znanja samo če so nadzorovani ali so jim bila dana navodila glede varne uporabe 
naprave in če razumejo obstoječe nevarnosti. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci 
naprave ne smejo čistiti in vzdrževati brez nadzora.

POZOR - Nosilec in polnilec držite proč od vode. Polnilni nosilec, ki je dobavljen z napvo SonicCle-
an Men Only, NI vodoodporen v enaki meri kot naprava! Nosilca ne postavite na mokro površino.

Opozorilo
1.	 Obrazna ščetka je primerna samo za zunanjo uporabo. Obrazno ščetko shranjujte nedoseglji-

vo otrokom in jo uporabljajte samo v skladu z napotki iz teh navodil za uporabo. Izogibajte se 
stiku z očmi. Obrazno ščetko tako kot kateri koli drug izdelek prenehajte uporabljati, če se na 
koži med uporabo ali po njej pojavijo izpuščaji, pordelost ali srbečica. Če razdraženost kože 
ne izgine, se posvetujte z zdravnikom. Če imate akne ali kakršno koli kožno bolezen, se pred 
uporabo obrazne ščetke posvetujte z zdravnikom. Obrazne ščetke ne uporabljajte na vnetih 
ali poškodovanih predelih kože.

2.	 Obrazno ščetko uporabljajte samo v skladu z njenim predvidenim namenom, kot je opisano 
v teh navodilih za uporabo.

3.	 Če obrazno ščetko uporabljate skupaj z izdelki za nego kože, se izogibajte stiku z očmi.
4.	 Ne uporabljajte natičnih nastavkov, ki jih ni priporočil proizvajalec.
5.	 Obrazne ščetke ne puščajte vklopljene, kadar je ne uporabljate. Obrazno ščetko shranite na 

varnem in suhem mestu.
6.	 Pri uporabi obrazne ščetke ali zamenjavi natičnega nastavka ne uporabljajte prekomerne 

sile. S tem lahko poškodujete obrazno ščetko. Natični nastavki so občutljivi, zato jih morate 
previdno nameščati in odstranjevati. Če natančno ne upoštevate navodil za uporabo, lahko 
poškodujete obrazno ščetko SonicClean Men Only in njene natične nastavke.

7.	 Nikoli ne uporabljajte indukcijskega polnilnika obrazne ščetke SonicClean Men Only, če ima 
poškodovan napajalni kabel ali vtikač, če ne deluje pravilno ali če je padel v vodo.

8.	 Polnilnega podstavka in napajalnega kabla ne postavljajte in ju ne shranjujte na mestih, kjer 
bi lahko padla v kopalno kad, umivalnik, vodo ali drugo tekočino.

9.	 Če je napajalni podstavek ali napajalni kabel padel v vodo, ga najprej odklopite z vira napa-
janja in ga šele nato vzemite iz vode. Če tega ne storite, lahko pride do električnega udara!

10.	 Napajalnega kabla ne približujte vročim površinam.
11.	 Držala obrazne ščetke nikoli ne poskušajte odpirati, ker ga lahko za vedno poškodujete.
12.	 Obrazne ščetke ne priključujte na napajalne vire z neprimerno napetostjo, vedno uporabite 

samo napajalne vire z ustrezno napetostjo (100–240 V izmeničnega toka).
13.	 Baterij ni dovoljeno razstavljati, metati v ogenj ali z njimi ustvarjati kratkih stikov. Baterije lah-

Opis delov
1.  Ročna enota
1a. Gumb za vklop/izklop
1b. Lučka LED
1c. Pritrdilna točka ščetke

2.  Polnilni nosilec
3.  Glava ščetke
3a. Pritrdilna točka ščetke
4.  Adapter
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ko polnite samo s priloženim polnilnim podstavkom.
14.	 Če baterija pušča, preprečite stik s kožo, očmi in sluznico. Po potrebi sperite prizadete predele 

z vodo in poiščite zdravniško pomoč.
15.	 Preden baterijo zavržete, jo morate odstraniti iz naprave.
16.	 Pred odstranitvijo baterije mora biti naprava odklopljena iz električnega omrežja.
17.	 Baterijo je treba zavreči na varen način.
18.	 Notranjih baterij ni mogoče zamenjati. Da bi baterije zavrgli na okolju prijazen način, je treba 

celotno napravo reciklirati v lokalnem centru za recikliranje.
19.	 Napravo je treba uporabljati samo z adapterjem z izhodno napetostjo in močjo, ki sta nave-

deni na nosilcu.

Polnjenje
Električni obrazni ščetki SonicClean Men Only sta priložena indukcijski polnilnik in polnilni 
podstavek za preprosto polnjenje.
1.	 Prepričajte se, da je obrazna ščetka pravilno vstavljena v polnilni podstavek – utripala bo rdeča 

lučka, ki bo ponazarjala, da se obrazna ščetka polni.
2.	 Ko začne rdeča lučka neprekinjeno svetiti, je obrazna ščetka napolnjena. Lučka obrazne ščetke 

SonicClean Men Only lahko “neprekinjeno sveti rdeče” (ponazarja, da je obrazna ščetka napol-
njena), ko jo prvič polnite – to je normalno, ker vsak izdelek v celoti pregledamo, preden ga 
dobavimo. Če pri prvem polnjenju lučka “utripa rdeče”, nadaljujte s polnjenjem, da obrazno 
ščetko “povsem napolnite”, preden jo prvič uporabite.

3.	 POMEMBNO: Prepričajte se, da je obrazna ščetka suha, preden jo vstavite v polnilni podstavek, 
da bi jo napolnili. Za najboljše rezultate obrazno ščetko SonicClean Men Only polnite 16 ur, 
preden jo prvič uporabite. Povsem napolnjena obrazna ščetka SonicClean Men Only bo de-
lovala približno 2 uri pri visoki hitrosti in 2,5 ure pri nizki hitrosti. Preprosto vstavite obrazno 
ščetko SonicClean Men Only v polnilni podstavek, vključite električni vtikač v omrežno vtični-
co in priključni vtič v polnilni podstavek spodaj (kabel speljite skozi zarezo na spodnji strani 
polnilnega podstavka). Obrazna ščetka SonicClean Men Only ima zaščito proti prekomernemu 
napolnjenju, zato je lahko vedno v polnilnem podstavku. Silk’n vam svetuje, da napajalnik po 
vsakem polnjenju odklopite in ga primerno shranite, dokler ga znova ne potrebujete za pol-
njenje. Napajalni podstavek lahko uporabljate kot podstavek za obrazno ščetko SonicClean 
Men Only, kadar obrazne ščetke ne polnite.

Nameščanje in odstranjevanje natičnih nastavkov s ščetinami iz mikrovlaken
Pri nameščanju natične ščetke položite sredino natične ščetke na ujemajoč se šesterokoten priklju-
ček na obrazni ščetki. Pritisnite sredino natične ščetke navzdol, da se zaskoči na mestu. Pri odstra-
njevanju natične ščetke preprosto čvrsto primite zunanji plastični del natične ščetke z eno roko in 
držalo obrazne ščetke z drugo roko ter ju enakomerno povlecite narazen, da ju ločite.

Uporaba obrazne ščetke SonicClean Men Only
Visokofrekvenčna vibracijska obrazna ščetka SonicClean Men Only. Uporabljajte dnevno za odstra-
njevanje epidermalne (zunanje) plasti suhih in luskastih kožnih celic. S svojimi 4 nastavitvami je 
obrazna ščetka SonicClean Men Only neprimerljivo vsestranska, kar vam omogoča, da lahko kožo 
na obrazu čistite, nanjo nanašate kremo pri želeni nastavitvi ter jo masirate, da izboljšate prekrva-
vitev (VIBRACIJSKI NAČIN) in prožnost (PULZACIJSKI NAČIN):
Lučka in nastavitve
1.	 Enkrat pritisnite gumb za vklop/izklop – Zelena lučka LED v funkciji nizke hitrosti
2.	 Dvakrat pritisnite gumb za vklop/izklop – Modra lučka LED v funkciji visoke hitrosti
3.	 Trikrat pritisnite gumb za vklop/izklop – Počasi utripajoča zelena lučka
4.	 Štirikrat pritisnite gumb za vklop/izklop – Hitro utripajoča modra lučka
5.	 Petkrat pritisnite gumb za vklop/izklop – Lučka LED in izklopljena naprava

Po 60 sekundah se naprava samodejno izklopi

Ločena uporaba
Navlažite obraz s toplo vodo. Obrazno ščetko SonicClean Men Only čvrsto pritisnite ob predel ob-
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raza, na katerem jo želite uporabiti, izberite način delovanja in jo krožno premikajte navzgor. Pripo-
ročeni čas uporabe na vsakem posameznem predelu obraza (čelo, nos, brada in vsaka posamezne 
ličnica) je 30 sekund. Natični nastavek s ščetinami iz mikrovlaken učinkovito odstranjuje zunanjo 
plast suhih in luskastih kožnih celic, čisti umazanijo iz por in ostanke umazanije iz linij gubic, da 
pomaga zgladiti površino kože.
Obrazna ščetka SonicClean Men Only je bila preizkušena na vodotesnost v skladu s standardom IP-
X5. To pomeni, da jo lahko čistite pod tekočo vodo ali obrišete z mokro krpo, tudi ko je vklopljena. 
Vendar pa ni primerna, da jo potapljate v vodo ali druge tekočine.

Uporaba skupaj z izdelki za nego obraza
Na kožo nanesite tanko plast izdelka za čiščenje, piling ali mikrodermabrazijo, ki ga pred uporabo 
enakomerno porazdelite po obrazu. Obrazno ščetko SonicClean Men Only čvrsto pritisnite ob pre-
del obraza, na katerem jo želite uporabiti, izberite način delovanja in jo krožno premikajte navzgor. 
Priporočeni čas uporabe na vsakem posameznem predelu obraza (čelo, nos, brada in vsaka posa-
mezna ličnica) je 30 sekund.

Nega natičnih ščetk
1.	 Natično ščetko po vsaki uporabi očistite. Natično ščetko odstranite z držala ter jo očistite s 

toplo vodo in blagim milom, da odstranite vso umazanijo, ki se je morda nabrala. Nato jo 
otresite, da odstranite odvečno vodo, in jo obrišite z brisačo, vklopljeno obrazno ščetko pa 
lahko tudi za 5–10 sekund nežno drgnete ob brisačo. Mokre natične ščetke ne natikajte na 
držalo, ko ga polnite.

2.	 Poskrbite, da se na natični ščetki ne bodo nabirali ostanki čistilnega tonika ali vlažilne kreme.
3.	 Natično ščetko po potrebi zamenjajte. Nadomestne natične ščetke lahko kupite pri svojem 

prodajalcu ali jih naročite prek spleta na naslovu www.silkn.eu.

Nega polnilnega podstavka
1.	 Ko želite polnilni podstavek očistiti, ga najprej odklopite z vira napajanja. Uporabite rahlo 

navlaženo krpo in pazite, da voda ne bo kapljala na dno polnilnega podstavka in priključke. 
Polnilni podstavek takoj po čiščenju obrišite z brisačo.

2.	 Za čiščenje odprtine napajalnika, vtikača ali katerega koli drugega izpostavljenega električ-
nega dela na obrazni ščetki, polnilnem podstavku ali priloženem napajalniku nikoli ne upo-
rabljajte vode.

Nega držala obrazne ščetke
1.	 Nobenega dela obrazne ščetke SonicClean Men Only ne čistite z jedkimi čistili ali kemikalijami.
2.	 Držalo očistite z vlažno krpo in blagim detergentom ali toplo vodo ter ga takoj po čiščenju 

obrišite z brisačo.

Odstranjevanje 
Odstranjevanje embalaže na reciklirni točki, kjer se materiali razvrščajo glede na vrsto.

Izdelkov, ki so označeni s tem simbolom, ne smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi 
odpadki! Stare naprave ste pravno zavezani odstraniti ločeno od gospodinjskih odpad-
kov. Informacije o brezplačnem odstranjevanju starih naprav so na voljo pri vaših lokal-
nih upravah.

Baterij ne smete zavreči skupaj z gospodinjskimi odpadki. Vse baterije ste pravno zave-
zani odstraniti na zbirni točki lokalne uprave ali pa jih morate vrniti prodajalcu baterij.

Notranjih baterij ni mogoče zamenjati. Baterije je treba zavreči tako, da celotno napravo reciklirate 
v lokalnem centru za recikliranje. To je ukrep, ki ga zahteva zakonodaja in je dober za okolje.
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Tehnični podatki
Model: 		  E-199
Baterije 		  3 x AAA Ni-MH
Vhodna moč adapterja:	 110-240 V (izmenični tok) – 50-60 Hz, 180 mA
Izhodna moč adapterja: 	 12 V (enosmerni tok) – 500 mA

Zaradi nenehnega izpopolnjevanja naših izdelkov si pridržujemo pravico do optičnih in tehnič-
nih sprememb tega izdelka.

Odstranjevanje baterije
Za odstranitev baterije je treba ročno enoto naprave razstaviti. Po tem postopku naprava ne bo 
več delovala, niti je več ne bo mogoče popraviti. Če je ohišje naprave razstavljeno in je baterija 
odstranjena, nobena garancija ne bo več veljavna. Pri odstranjevanju baterije močno priporočamo, 
da nosite varnostna očala in rokavice. Podjetje Silk’n ni odgovorno za kakršno koli škodo, telesno 
ali materialno, ki bi bila posledica izvajanja tega postopka.
Za odstranitev baterije ročno enoto postavite na trdo, čvrsto podlago. S kladivom udari-
te po spoju naprave in nadaljujte z udarjanjem vzdolž spoja na obeh straneh ročne enote. 
Ko se je spoj zadostno ločil, uporabite klešče ali izvijač, da razdelite ohišje. Odvijte PBC in odstrani-
te baterijo, tako da vtič izvlečete iz PBC-ja.

Garancija
Za obrazno ščetko velja 2-letna garancija v skladu z evropskimi predpisi in zakoni. Garancija je 
omejena na tehnične okvare obrazne ščetke, ki so posledica napak med proizvodnjo. Če želite 
uveljavljati garancijo, se obrnite na naš oddelek za pomoč kupcem za nadaljnja navodila. Morda 
vam bodo lahko pomagali rešiti težavo, ne da bi vam bilo treba obrazno ščetko vrniti v trgovino 
ali jo predati našemu servisnemu centru. Na naš oddelek za pomoč kupcem se lahko obrnete prek 
našega spletnega mesta (www.silkn.eu) ali pa nam pišete na e-poštni naslov info@silkn.com. Naš 
oddelek za pomoč kupcem vam bo z veseljem pomagal!

Ta priročnik je na voljo tudi kot PDF dokument, ki ga lahko prenesete na naslovu: www.silkn.eu
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Instrukcja obsługiPL

Dziękujemy za zakup wysokiej jakości produktu firmy Silk’n. 
W przypadku konieczności uzyskania pomocy lub dodatkowych informacji w odniesieniu do niniej-
szej instrukcji obsługi prosimy o odwiedzenie naszej strony internetowej www.silkn.eu lub skontak-
towanie się z nami za pośrednictwem adresu e-mail info@silkn.com. Nasi pracownicy Działu obsługi 
klienta z chęcią udzielą Państwu pomocy.

Urządzenie SonicClean Men Only jest wyposażone w wymienną szczotkę, stację dokującą oraz za-
silacz.

Ostrzeżenia dot. bezpieczeństwa
OSTRZEŻENIE – To urządzenie może być stosowane przez dzieci powyżej 8 roku życia 
oraz osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub psychicznych 
lub nieposiadające doświadczenia i wiedzy, wyłącznie jeśli jest nad nimi sprawowany 
nadzór lub otrzymały instrukcje odnośnie do korzystania z urządzenia w bezpieczny 
sposób oraz rozumieją powiązane ryzyko. Dzieci nie powinny się bawić urządzeniem. 
Czyszczenie oraz konserwacja przez użytkownika nie powinny być wykonywane przez 
dzieci bez nadzoru.”

OSTRZEŻENIE – Przechowywać stację dokującą oraz zasilacz z dala od wody. Stacja dokująca dostar-
czona wraz z SonicClean Men Only NIE jest wodoodporna, tak samo jak urządzenie! Nie umieszczać 
stacji dokującej na mokrej powierzchni.

Ostrzeżenie
1.	 Tylko do użytku zewnętrznego. Przechowywać urządzenie poza zasięgiem dzieci i stosować je 

wyłącznie zgodnie z informacjami zawartymi w niniejszej instrukcji obsługi. Unikać kontaktu z 
oczami. Jak w przypadku każdego produktu, zaprzestać stosowania przy wystąpieniu wysypki, 
zaczerwienienia lub uczucia swędzenia podczas lub po zakończeniu stosowania urządzenia. W 
przypadku nieustąpienia podrażnienia skontaktować się z lekarzem. Osoby, u których wystę-
puje trądzik lub jakakolwiek inna choroba skórna, powinny skonsultować się z lekarzem przed 
zastosowaniem niniejszego produktu. Nie należy stosować urządzenia na podrażnionej lub ska-
leczonej skórze.

2.	 Urządzenie należy stosować wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem, jak opisano w niniejszej in-
strukcji obsługi.

3.	 W przypadku stosowania kosmetyków pielęgnacyjnych do twarzy należy unikać kontaktu z 
oczami.

4.	 Nie stosować żadnych akcesoriów niezalecanych przez producenta.
5.	 Nie pozostawiać włączonego urządzenia, jeśli nie jest ono używane. Przechowywać w bezpiecz-

nym i suchym miejscu.
6.	 Nie wywierać nadmiernego nacisku przy stosowaniu urządzenia lub podczas wymiany akceso-

riów. Może to spowodować uszkodzenie produktu. Akcesoria urządzenia są kruche i muszą być 
dołączane i odłączane przy zachowaniu ostrożności. Nieprzestrzeganie zaleceń dotyczących ob-
sługi urządzenia może spowodować uszkodzenie urządzenia SonicClean Men Only i akcesoriów.

7.	 Nigdy nie używać ładowarki indukcyjnej SonicClean Men Only, jeśli jej wtyczka lub przewód są 
uszkodzone, nie działa ona prawidłowo lub została zanurzona w wodzie.

8.	 Nie umieszczać ani nie przechowywać stacji dokującej i przewodu zasilającego w miejscach 
zagrażających ich wpadnięciu lub zsunięciu się do wanny, umywalki, wody lub innego płynu.

Opis części
1.  Uchwyt
1a. Przycisk WŁ./WYŁ.
1b. Wskaźnik LED
1c. Dołączana szczotka punktowa

2.  Stacja dokująca
3.  Głowica szczotki 
3a. Dołączana szczotka punktowa
4.  Zasilacz
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9.	 Nie sięgać po stację dokującą lub przewód zasilający, które wpadły do wody. Przed ich wyjęciem 
należy niezwłocznie odłączyć zasilanie. Nieodłączenie urządzenia od zasilania może prowadzić 
do porażenia prądem elektrycznym.

10.	 Nie dopuszczać do kontaktu przewodu zasilającego z gorącymi powierzchniami.
11.	 Pod żadnym pozorem nie otwierać uchwytu ze szczotką. Spowoduje to trwałe uszkodzenie 

urządzenia.
12.	 Nie podłączać urządzenia do gniazdka o nieprawidłowym napięciu. Należy stosować wyłącznie 

prawidłowe napięcie (100-240 V AC).
13.	 Nie wyjmować, nie wrzucać do ognia ani nie zwierać baterii. Nigdy nie ładować baterii za pomo-

cą innej ładowarki niż przy użyciu dostarczonej stacji dokującej.
14.	 W przypadku wystąpienia wycieku z baterii należy unikać kontaktu ze skórą, oczami i błoną ślu-

zową. W razie potrzeby opłukać narażony obszar wodą i zasięgnąć porady lekarza.
15.	 Bateria musi zostać usunięta z urządzenia przed jego utylizacją.„Urządzenie musi zostać odłą-

czone od napięcia zasilającego przed wyjęciem baterii.”Bateria musi być utylizowana w bez-
pieczny sposób.

16.	 Urządzenie musi zostać odłączone od napięcia zasilającego przed wyjęciem baterii.
17.	 Bateria musi być utylizowana w bezpieczny sposób.
18.	 Nie można wymieniać baterii wewnętrznych. W przypadku utylizacji baterii dobrym rozwiąza-

niem dla środowiska jest recykling całego urządzenia w lokalnym centrum recyklingu.
19.	 Urządzenie powinno być stosowane z zasilaczem o napięciu i mocy wyjściowej określonych na 

stacji dokującej.

Ładowanie
W celu zapewnienia łatwego ładowania urządzenie SonicClean Men Only zostało wyposażone w ła-
dowarkę indukcyjną oraz stację dokującą.
1.	 Sprawdzić, czy urządzenie jest prawidłowo zamocowane w stacji dokującej do ładowania – stan ła-

dowania urządzenia jest wskazywany poprzez miganie czerwonego wskaźnika. Całkowity poziom 
naładowania jest wskazywany poprzez świecenie się czerwonego wskaźnika w trybie ciągłym.

2.	 Czerwony wskaźnik urządzenia SonicClean Men Only może świecić „w trybie ciągłym” (wskazu-
jąc pełny poziom naładowania) przy pierwszym ładowaniu – taki stan jest normalny, ponieważ 
produkt jest poddawany pełnej kontroli przed wysyłką. W przypadku pierwszego ładowania 
urządzenia i migania czerwonego wskaźnika należy ładować je do momentu przełączenia 
wskaźnika na świecenie w trybie ciągłym przed pierwszym użyciem.

3.	 WAŻNE! Przed umieszczeniem urządzenia w stacji dokującej do ładowania należy w pierwszej 
kolejności sprawdzić, czy jest ono suche. W celu zapewnienia najlepszego działania urządzenia 
SonicClean Men Only należy je ładować przez 16 godzin przed pierwszym użyciem. Przy pełnym 
poziomie naładowania baterii urządzenie SonicClean Men Only może pracować przez około 2 
godziny przy ustawieniu wysokiej prędkości oraz 2,5 godziny przy ustawieniu niskiej prędkości. 
Umieścić urządzenie SonicClean Men Only w stacji dokującej, podłączyć przewód zasilający (za-
silacz) do gniazda ściennego, a przewód złącza do spodniej części stacji dokującej (prowadząc 
przewód we wgłębieniu na spodzie stacji dokującej). Urządzenie SonicClean Men Only posiada 
funkcję zabezpieczenia przed przeładowaniem, w związku z powyższym może ono być na stałe 
umieszczone w stacji dokującej. Firma Silk’n zaleca odłączenie oraz bezpieczne przechowywa-
nie zasilacza po każdym pełnym naładowaniu do momentu następnego ładowania urządzenia. 
Istnieje możliwość pozostawienia urządzenia SonicClean Men Only w stacji dokującej, pełniącej 
funkcję podstawki po zakończeniu ładowania.

Aplikatory ze szczotkami z mikrowłóknami – z funkcją dołącz i usuń
W celu zamocowania głowicy ze szczotką umieścić środek głowicy w sześciokątnym zamocowa-
niu znajdującym się na urządzeniu. Nacisnąć środek głowicy ze szczotką i wcisnąć ją do momentu 
usłyszenia kliknięcia i zamocowania jej na miejscu. Aby usunąć głowicę ze szczotką należy po pro-
stu chwycić jedną ręką zewnętrzną część podstawy z tworzywa sztucznego głowicy, a drugą ręką 
uchwyt urządzenia i pociągnąć jednocześnie do momentu zwolnienia zaczepu. 

Korzystanie ze szczotki do twarzy SonicClean Men Only
Aplikator do pielęgnacji SonicClean Men Only z funkcją wibracji o wysokiej częstotliwości. Korzystać 
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codziennie w celu usunięcia (zewnętrznej) warstwy naskórka suchej i łuszczącej się skóry. Dzięki 4 usta-
wieniom urządzenie SonicClean Men Only jest niezwykle wszechstronne – ustawienia te umożliwiają 
oczyszczenie oraz nałożenie kremu przy wymaganym ustawieniu, jak również masaż skóry twarzy w 
celu polepszenia krążenia krwi (TRYB WIBRACJI) i poprawy jej jędrności (TRYB PULSACYJNY):
Wskaźnik świetlny i ustawienia funkcji
1.	 Nacisnąć jednokrotnie przycisk Wł./Wył. – zielona dioda LED – tryb niskiej prędkości
2.	 Nacisnąć dwukrotnie przycisk Wł./Wył. – niebieska dioda LED – tryb wysokiej prędkości
3.	 Nacisnąć trzykrotnie przycisk Wł./Wył. – zielone migające światło – wolne ruchy pulsujące
4.	 Nacisnąć czterokrotnie przycisk Wł./Wył. – niebieskie migające światło – szybkie ruchy pulsujące
5.	 Nacisnąć pięciokrotnie przycisk Wł./Wył. – wyłączenie diody LED i urządzenia

Po 60 sekundach urządzenie wyłącza się automatycznie

Stosowanie urządzenia bez kosmetyków do pielęgnacji
Zwilżyć twarz ciepłą wodą. Wywrzeć nacisk na obszar skóry, który ma zostać poddany zabiegowi, 
wybrać tryb i rozpocząć wykonywanie ruchów okrężnych ku górze. Zalecany czas zabiegu danego 
obszaru twarzy – czoła, nosa, brody i każdego policzka – wynosi 30 sekund. Aplikator ze szczotką z 
mikrowłóknami doskonale usuwa zewnętrzną warstwę naskórka suchej i łuszczącej się skóry, a także 
zanieczyszczenia z porów oraz pozostały martwy naskórek z większych i drobnych zmarszczek, wy-
gładzając powierzchnię skóry.
Urządzenie SonicClean Men Only zostało przetestowane pod kątem przedostawania się wody w od-
niesieniu do stopnia ochrony IP-X5. Oznacza to, że urządzenie można czyścić pod bieżącą wodą lub 
za pomocą zwilżonej szmatki nawet, gdy jest ono włączone. Jednakże urządzenia nie należy zanu-
rzać we wodzie lub innych płynach.

Stosowanie urządzenia w połączeniu z kosmetykami do pielęgnacji skóry
Przed użyciem urządzenia nałożyć na skórę kosmetyk do demakijażu, peeling lub krem do mikroder-
mabrazji, a następnie rozsmarować go, tworząc równą, cienką warstwę na skórze. Wywrzeć nacisk 
urządzeniem SonicClean Men Only na obszar skóry, który ma zostać poddany zabiegowi, wybrać 
tryb i rozpocząć wykonywanie ruchów okrężnych ku górze. Zalecany czas zabiegu danego obszaru 
twarzy – czoła, nosa, brody i każdego policzka – wynosi 30 sekund.

Czyszczenie głowic ze szczotką do twarzy
1.	 Umyć głowicę ze szczotką po każdym użyciu. Zdjąć głowicę ze szczotką, opłukać ją ciepłą wodą 

z łagodnym mydłem w celu usunięcia wszelkich nagromadzonych zanieczyszczeń, a następnie 
potrząsnąć w celu usunięcia nadmiaru wody i osuszyć ręcznikiem, lub delikatnie potrzeć gło-
wicą ze szczotką o ręcznik przez około 5-10 sekund przy włączonym urządzeniu. Nie mocować 
mokrej głowicy ze szczotką do uchwytu podczas ładowania urządzenia.

2.	 Nie dopuścić do nagromadzenia się płynnych kosmetyków do demakijażu lub kosmetyków na-
wilżających na głowicach ze szczotką.

3.	 Wymieniać głowice ze szczotką zgodnie z potrzebą – zakupu głowic ze szczotką można dokonać 
u sprzedawcy detalicznego lub online na stronie internetowej www.silkn.eu.

Czyszczenie stacji dokującej
1.	 Aby wyczyścić stację dokującą należy w pierwszej kolejności odłączyć ją od źródła zasilania. Do 

czyszczenia użyć lekko zwilżonej szmatki, uważając, aby woda nie przedostała się do spodniej 
części stacji dokującej oraz pinów złącza. Po zakończeniu czyszczenia stacji dokującej należy ją 
niezwłocznie osuszyć ręcznikiem.

2.	 Nigdy nie używać wody do mycia otworu w stacji dokującej, wtyczki złącza oraz innych styków 
elektrycznych urządzenia, stacji dokującej lub zasilacza.

Czyszczenie uchwytu ze szczotką
1.	  Nie stosować żadnych środków czyszczących o właściwościach ściernych ani środków chemicz-

nych do czyszczenia jakiejkolwiek części urządzenia SonicClean Men Only.
2.	 Czyścić uchwyt za pomocą wilgotnej szmatki – przy użyciu łagodnego środka czyszczącego lub 

ciepłej wody. Po zakończeniu czyszczenia niezwłocznie osuszyć uchwyt ręcznikiem.
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Utylizacja 
Utylizować opakowanie w punkcie recyklingu, w którym materiały są sortowane wg typu.

Produkty oznaczone tym symbolem nie powinny Być utylizowane z odpadami komu-
nalnymi! Obowiązkiem prawnym jest utylizacja starych urządzeń oddzielnie od odpadów 
komunalnych. Informacje dot. miejsca bezpłatnej utylizacji starych urządzeń są dostępne 
u lokalnych władz.”

Baterie nie mogą być utylizowane z odpadami komunalnymi. Obowiązkiem prawnym 
jest utylizacja wszystkich aterii w punkcie zbiórki lokalnych władz lub zwrot u sprzedawcy 
baterii.

Nie można wymieniać baterii wewnętrznych. W przypadku utylizacji baterii wymagany jest recykling 
całego urządzenia w lokalnym centrum recyklingu. Jest to wymagane prawnie i jest to dobre dla 
środowiska.

Specyfikacja techniczna
Model: 	          	 E-199
Baterie: 	          	 3x AAA Ni-MH
Moc wejściowa zasilacza: 	 110-240 VAC - 50-60 Hz 180 mA
Moc wyjściowa zasilacza: 	 12 VDC - 500 mA

W ramach udoskonalania produktu firma zastrzega sobie prawo do wprowadzenia w nim mody-
fikacji technicznych i optycznych. 

Usuwanie baterii
W celu usunięcia baterii należy złamać uchwyt urządzenia. Urządzenie nie będzie nadawać się 
do użytku po tej procedurze ani nie może być naprawione. Wszelkie gwarancje stracą ważność w 
przypadku uszkodzenia obudowy urządzenia i usunięcia baterii. Podczas przeprowadzania pro-
cedury usuwania baterii zalecamy noszenie okularów i rękawic ochronnych. Firma Silk’n nie po-
nosi odpowiedzialności za wszelkie szkody fizyczne lub materiałowe w wyniku przeprowadzenia 
tej procedury.
W celu usunięcia baterii należy umieścić uchwyt na twardej, wytrzymałej powierzchni. Przy użyciu 
młotka uderzyć w urządzenie w miejscu łączenia i wykonać tę czynność wzdłuż miejsca łączenia po 
obydwu stronach uchwytu. Po pęknięciu miejsca łączenia przy użyciu kombinerek lub wkrętaka roz-
dzielić urządzenie na części. Odkręcić płytkę drukowaną i wyjąć baterię, odłączając wtyczkę z płytki 
drukowanej.

Gwarancja
Produkt ten posiada 2-letnią gwarancję zgodnie z regulacjami i przepisami europejskimi. Zakres 
gwarancji na niniejszy produkt jest ograniczony wyłącznie do technicznych usterek wynikających 
z wad produkcyjnych. W przypadku konieczności zgłoszenia reklamacji należy skontaktować się z 
Działem obsługi klienta w celu uzyskania dalszych instrukcji. Być może pracownicy działu będą mogli 
rozwiązać dany problem bez konieczności zwracania produktu do sklepu lub centrum serwisowego. 
W celu skontaktowania się z naszym Działem obsługi klienta należy odwiedzić naszą stronę interne-
tową (www.silkn.eu) lub przesłać wiadomość e-mail na adres info@silkn.com. Nasi pracownicy Działu 
obsługi klienta z przyjemnością udzielą pomocy.

Niniejsza instrukcja jest również dostępna jako PDF do pobrania ze strony: www.silkn.eu
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Kullanım KılavuzuTR

Bu kaliteli Silk’n ürününü satın aldığınız için teşekkür ederiz. 
Yardıma veya bu kılavuz dışında bir bilgiye ihtiyaç duyarsanız, lütfen www.silkn.eu adresli web sitemi-
zi ziyaret edin veya info@silkn.com adresinden bize ulaşın. Müşteri hizmetleri birimimiz size yardım 
etmeye hazırdır!

SonicClean Men Only ile birlikte bir yedek fırça, şarj yuvası ve elektrik adaptörü temin edilir.

Güvenlik uyarıları
UYARI - Bu cihaz 8 yaş ve üzerindeki çocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri 
azalmış olan veya deneyim ya da bilgi sahibi olmayan kişiler tarafından, ancak gözetim 
altında tutulmaları veya cihazın güvenli şekilde kullanımı konusunda bilgilendirilmeleri 
ve ilgili riskleri anlamaları şartıyla kullanılabilir. Çocuklar cihaz ile oynamamalıdır. Temizlik 
ve kullanıcı bakımı gözetim olmadan çocuklar tarafından gerçekleştirilmemelidir.

UYARI - Şarj yuvasını ve adaptörünü sudan uzak tutun. SonicClean Men Only ile birlikte temin edilen 
şarj yuvası, cihaz ile aynı derecede su geçirmez DEĞİLDİR! Şarj yuvasını ıslak yüzeylere yerleştirmeyin.

Uyarı
1.	 Yalnızca harici kullanım içindir. Çocukların ulaşamayacağı bir yerde tutun ve sadece bu kılavuzda 

anlatılan şekilde kullanın. Gözlere temas ettirmeyin. Her üründe olduğu gibi, kullanım sırasında 
veya sonrasında kızartı, döküntü veya kaşıntı oluşursa kullanıma son verin. Tahriş devam ederse 
doktora başvurun. Akne veya başka bir cilt bozukluğu olanlar, bu ürünü kullanmadan önce bir 
hekime danışmalıdır. Yaralı veya iltihaplı bölgelerde kullanmayın.

2.	 Bu cihazı yalnızca bu kullanım kılavuzunda tanımlanan kullanım amacı doğrultusunda kullanın.
3.	 Cilt bakım uygulamalarında kullanırken gözlerinize temas ettirmeyin.
4.	 Üretici tarafından önerilmeyen aparatlar kullanmayın.
5.	 Cihazı, kullanımda değilken açık bırakmayın. Kuru ve güvenli bir yerde saklayın.
6.	 Cihazı kullanırken veya aparatları değiştirirken aşırı baskı uygulamayın. Bu, ürüne zarar verebilir. 

Aparatlar hassastır ve dikkatlice takılıp çıkarılmalıdır. Kullanım talimatlarının dikkatlice uygulan-
maması SonicClean Men Only ve aparatlarının zarar görmesine neden olabilir.

7.	 SonicClean Men Only indüksiyonlu şarj cihazının kablosu veya fişi zarar görmüşse, cihaz gerekti-
ği gibi çalışmıyorsa veya suya batırılmışsa, kesinlikle kullanmayın.

8.	 Yuvayı ve şarj kablosunu; küvet, lavabo, su veya başka bir sıvıya düşebileceği veya çekilebileceği 
yerlere koymayın veya buralarda bulundurmayın.

9.	 Suya düşen yuva veya şarj kablosuna uzanmayın, çıkarmadan önce hemen prizden çekin. Ciha-
zın prizden çıkarılmaması elektrik çarpmasına neden olabilir!

10.	 Kabloyu sıcak yüzeylerden uzak tutun.
11.	 Fırça sapını herhangi bir nedenle açmaya çalışmayın; bu işlem sonunda cihaz onarılamaz şekilde 

zarar görür.
12.	 Yanlış voltaj değerine sahip prizlere takmayın; sadece uygun voltaj ile kullanın (100-240V AC).
13.	 Piller sökülmemeli, ateşe atılmamalı veya kısa devre yaptırılmamalıdır. Piller kesinlikle verilen şarj 

yuvası dışındaki bir şarj cihazıyla şarj edilmemelidir.
14.	 Pilin sızdırması durumunda, cilde, gözlere ve mukozaya temas etmesine izin vermeyin. Gerekir-

se, etkilenen bölgeleri suyla yıkayın ve tıbbi yardım alın.
15.	 Cihaz hurdaya ayrılmadan önce pil çıkarılmalıdır.
16.	 Pil çıkarılmadan önce cihazın elektrik bağlantısı kesilmelidir.

Parça açıklaması
1.  El ünitesi
1a. AÇMA/KAPATMA Düğmesi
1b. Gösterge LED’i
1c. Nokta fırça aparatı

2.  Şarj yuvası
3.  Fırça başlığı
3a. Nokta fırça aparatı
4.  Adaptör
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17.	 Piller güvenli bir şekilde elden çıkarılmalıdır.
18.	 Dâhili piller değiştirilemez. Pillerin elden çıkarılması için, tüm cihazın yerel bir geri dönüşüm 

merkezinde geri dönüşüme tabi tutulması çevre için faydalıdır.
19.	 Cihaz, ancak şarj yuvasında belirtilen çıkış voltajına ve gücüne sahip bir adaptör ile birlikte kul-

lanılmalıdır.

Şarj etme
SonicClean Men Only, kolay şarj işlemi için bir indüksiyonlu şarj cihazı ve şarj yuvası ile birlikte su-
nulmaktadır.
1.	 Cihazın şarj için şarj yuvasına doğru yerleştiğinden emin olun - kırmızı bir ışık yanıp sönerek ciha-

zın şarj olduğunu gösterir. Cihazın tamamen şarj olduğu sabit kırmızı ışık ile gösterilir.
2.	 SonicClean Men Only ilk kez şarj edildiğinde (tam şarjlı olduğu anlamına gelen) „sabit kırmızı” 

ışık gösterebilir – her ürün gönderilmeden önce tamamen kontrol edildiğinden, bu normaldir. 
İlk kez şarj ediyorsanız ve şarj ışığı “kırmızı yanıp sönüyorsa”, ilk kullanımdan önce „tam” şarj elde 
etmek için cihazı yine de şarj edin.

3.	 ÖNEMLİ: Cihazın şarj için yuvaya yerleştirilmeden önce kuru olduğundan emin olun. En iyi so-
nuçlar için, SonicClean Men Only cihazınızı ilk kullanımdan önce 16 saat şarj edin. Tam şarjlı So-
nicClean Men Only, yüksek hızda yaklaşık 2 saatlik, düşük hızda ise 2,5 saatlik bir kullanım sunar. 
Sadece SonicClean Men Only ’ı Yuvaya yerleştirin, şarj kablosunu (adaptör) herhangi bir elektrik 
prizine ve konektör kablosunu şarj yuvasının altına takın (kabloyu yuvanın altındaki kanala sar-
dığınızdan emin olun). SonicClean Men Only bir şarj koruma özelliğine sahip olduğundan, cihaz 
her zaman şarj yuvasında tutulabilir. Silk’n, şarj gerekli olana kadar her tam şarj işleminden sonra 
şarj adaptörünün prizden çıkarılmasını ve uygun biçimde muhafaza edilmesini tavsiye eder. Şarj 
işlemi dışında, SonicClean Men Only’ı bir tezgah üstü stant olarak yuvada bırakabilirsiniz.

Mikrofiber uçlu fırça uygulayıcıları – Tak-çıkar
Fırça başlığını takmak için, fırça başlığının ortasını cihaz üzerinde bulunan, eşleşen altıgen şeklindeki 
bağlantı noktasına yerleştirin. Fırça başlığının ortasına bastırın ve yerine oturana daha itin. Fırça başlı-
ğını çıkarmak için, fırça başlığının dış plastik tabanını bir elinizle, cihazın sapını da diğer elinizle sıkıca 
kavrayın ve yerinden gevşeyene kadar düz biçimde yukarı çekin. 

SonicClean Men Only yüz fırçasının kullanımı
SonicClean Men Only yüksek frekanslı titreşimli temizleme uygulayıcısı. Günlük olarak, kuru ve 
soyulan deri hücrelerinden oluşan epidermal (dış) katmanı çıkarmak için kullanın. 4 farklı ayarıyla 
SonicClean Men Only çok yönlü kullanım imkanı sunar - bu da cildinizi istediğiniz ayarda temizle-
menize ve krem uygulamanıza imkan sağlarken, cildinize masaj uygulayarak kan dolaşımını (TİT-
REŞİM MODU) ve cildinizin esnekliğini (DARBE MODU) artırır:
Gösterge ışığı ve fonksiyon ayarları
1.	 Açma/Kapatma düğmesine bir kez basın – Düşük hız fonksiyonundaki yeşil LED ışığı
2.	 Açma/Kapatma düğmesine iki kez basın – Yüksek hız fonksiyonundaki mavi LED ışığı
3.	 Açma/Kapatma düğmesine üç kez basın – Yavaş titreşim hareketlerindeki yeşil titreşimli ışık
4.	 Açma/Kapatma düğmesine dört kez basın – Hızlı titreşim hareketlerindeki mavi titreşimli ışık
5.	 Açma/Kapatma düğmesine beş kez basın – LED ışığı ve cihaz kapanır

60 saniye sonra, cihaz otomatik olarak kapanır.

Ayrı kullanım için
Yüzünüzü ılık suyla nemlendirin. Uygulama yapmak istediğiniz bölgeye sağlamca bastırın, modu se-
çin ve SonicClean Men Only ’ı yukarı doğru dairesel hareketlerle hareket ettirin. Bölge başına tavsiye 
edilen uygulama zamanı 30 saniyedir - alın, burun, çene ve yanaklar. Mikrofiber uçlu fırça uygulayıcısı, 
cildin yüzeyinin pürüzsüzleştirilmesine yardımcı olmak üzere kuru ve soyulmuş deri hücrelerinin dış 
katmanını çıkarmakta, gözeneklerin içindeki kirleri ve ince çizgi ve kırışıklıkların arasındaki kalıntı bi-
rikimlerini gidermekte etkilidir.
SonicClean Men Only, IP-X5 kapsamı dahilinde su girişi için test edilmiştir. Buna göre, cihaz açıkken 
bile cihazı akan musluk suyu altında veya nemli bir bez kullanarak temizleyebilirsiniz. Ancak, su veya 
diğer sıvıların içine batırılmaya uygun değildir.
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Cilt bakım solüsyonları ile kombine olarak kullanılır
Temizleyici, peeling veya mikro deri düzeltim kremini cilde uygulayın – kullanmadan önce cildin üze-
rine ince bir katman halinde yayın. Uygulanan bölgeye sağlamca bastırın, modu seçin ve SonicClean 
Men Only’ı yukarı doğru dairesel hareketlerle hareket ettirin. Bölge başına tavsiye edilen süre 30 sa-
niyedir - alın, burun, çene ve yanaklar.

Yüz Fırçası Başlıklarının Bakımı
1.	 Fırça başlıklarını her kullanımdan sonra temizleyin. Fırça başlığını çıkarın; içinde birikmiş olabile-

cek her türlü kalıntıyı gidermek üzere ılık su ve hafif sabunla durulayıp temizleyin; fazlalık suyu 
çalkalayıp boşaltın ve havluyla kurutun – veya açık durumdaki fırça başlığını havluyla 5-10 saniye 
hafifçe ovun. Islak fırça başlıklarını şarj sırasında sapa takmayın.

2.	 Sıvı temizleyici veya nemlendiricilerin fırça başlıklarında birikmesine izin vermeyin.
3.	 Fırça başlıklarını gerektiğinde değiştirin – bayinizden veya www.silkn.eu adresinden çevrimiçi 

olarak satın alınabilir.

Yuvanın bakımı
1.	 Yuvayı temizlemek için, önce elektrik prizinden çıkarın. Hafif nemli bir bez kullanın, yuvanın al-

tına ve adaptör kontak pimlerine su sızmasına izin vermeyin. Temizliğin hemen ardından yuvayı 
havluyla kurutun.

2.	 Adaptör deliğini, adaptör fişini veya cihazı, beraberinde temin edilen adaptör ya da yuva üzerin-
de açıktaki herhangi bir elektrikli kontağı temizlemek için kesinlikle su kullanmayın.

Fırça sapının bakımı
1.	 SonicClean Men Only ’ın herhangi bir kısmını temizlemek için aşındırıcı temizlik maddeleri veya 

kimyasallar kullanmayın.
2.	 Sapı, hafif deterjan veya ılık su kullanarak nemli bir bezle temizleyin ve temizledikten hemen 

sonra havluyla kurutun.

Elden Çıkarma 
Ambalajı, malzemeleri türüne göre ayıran bir geri dönüşüm noktasına iletin.

Bu sembolü taşıyan ürünler ev atıklarıyla birlikte çöpe atılmamalıdır! Eski cihazların ev 
atıklarından ayrı olarak elden çıkarılması yasal bir zorunluluktur. Eski cihazların ücretsiz 
olarak nereye gönderilebileceğiyle ilgili bilgiler yerel makamlardan öğrenilebilir.

Piller ev atıklarıyla birlikte çöpe atılmamalıdır! Tüm pillerin yerel kuruma ait bir top-
lama noktasına ayrı olarak atılması veya pil satıcısına geri gönderilmesi yasal bir zo-
runluluktur.

Dâhili piller değiştirilemez. Pillerin elden çıkarılması için, tüm cihazın yerel bir geri dönüşüm mer-
kezinde geri dönüşüme tabi tutulması gereklidir. Bu yasal bir zorunluluktur ve çevre için faydalıdır.

Teknik özellikler
Model: 		  E-199
Piller: 		  3 adet AAA Ni-MhH
Adaptör girişi:		 110-240Vac - 50-60Hz 180mA
Adaptör çıkışı:		 12Vdc - 500mA

Ürün geliştirme sürecinde, bu ürün üzerinde görsel veya teknik değişiklikler yapma hakkımızı 
saklı tutarız.

Pilin çıkarılması
Pilin çıkarılabilmesi için, cihazın el ünitesinin parçalara ayrılması gerekir. Bu işlemden sonra cihaz artık 
çalışmaz veya tamir edilemez. Cihazın muhafazası bozulup pil çıkarıldığında tüm garantiler geçersiz kalır. 
Pil çıkarma işlemi gerçekleştirilirken, güvenlik gözlükleri ve eldiven takılmasını önemle tavsiye ederiz. 
Silk’n, bu işlemin yapılması sonucunda ortaya çıkabilecek herhangi bir fiziksel ya da maddi hasardan 
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sorumlu tutulamaz. Pili çıkarmak için, el ünitesini sert ve sağlam bir yüzeye yerleştirin. Cihazın birleş-
me yerine vurmak için bir çekiç kullanın ve el ünitesinin her iki yanındaki birleşme yeri boyunca bu 
işleme devam edin. Sistem yeterince kırıldığında, muhafazayı ayırmak için bir pense veya tornavida 
kullanın. PCB’nin (devre kartı) vidalarını sökün ve PCB ile fişin bağlantısını keserek pili çıkarın.

Garanti
Bu ürün Avrupa yasa ve düzenlemelerine göre 2 yıllık garanti kapsamındadır. Bu ürün garantisinin 
kapsamı, hatalı üretim işlemlerinden kaynaklanan teknik kusurlar ile sınırlıdır. Garanti talebinde bu-
lunmak istediğinizde, lütfen talimatlar için müşteri hizmetleri birimimiz ile iletişime geçin. Müşteri 
hizmetleri, ürünü mağazaya veya servis merkezimize geri göndermeden sorununuzu çözebilir. Müş-
teri hizmetleri birimimize web sitemiz (www.silkn.eu) üzerinden veya info@silkn.com adresine bir 
e-posta göndererek ulaşabilirsiniz. Müşteri hizmetleri birimimiz size yardım etmeye hazırdır!

Bu kılavuza PDF dosyası olarak şu adresten de ulaşılabilir: www.silkn.eu
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Manuale operativoIT

Grazie per avere acquistato questo prodotto di qualità di Silk’n. 
Se Le occorrono ulteriori aiuto o informazioni in aggiunta al presente manuale, La preghiamo di visitare 
il nostro sito web all’indirizzo www.silkn.eu o di mettersi in contatto con noi sul sito info@silkn.com Il 
nostro servizio di assistenza clienti è a Sua disposizione!

L’apparecchio SonicClean Men Only è fornito con una spazzola di ricambio, di una stazione di ricarica 
e di un adattatore.

Avvertenze per la sicurezza
AVVERTENZA - Questo dispositivo può essere utilizzato dai bambini a partire da 8 anni 
di età e da persone con capacità fisiche, sensoriali e mentali ridotte o con mancanza di 
esperienza e conoscenza soltanto sotto la supervisione di una persona responsabile o 
dopo avere ricevuto istruzioni sull’uso dell’apparecchio in condizioni di sicurezza e dopo 
avere compreso i rischi associati. L’apparecchio non è un giocattolo. La pulizia e la manu-
tenzione non devono essere eseguite dai bambini senza una supervisione.

AVVERTENZA - Tenere la stazione di ricarica e l’adattatore del caricabatteria lontano dall’acqua. La 
stazione di ricarica fornita con l’apparecchio SonicClean Men Only NON è impermeabile come il di-
spositivo! Non collocare la stazione di ricarica su una superficie bagnata.

Avvertenza
1.	 Non applicare una pressione eccessiva durante l’uso dell’unità o la sostituzione degli accessori. 

Ciò potrebbe danneggiare il prodotto. Gli accessori sono delicati e devono essere fissati e rimossi 
con attenzione. La mancata osservanza delle istruzioni di funzionamento può arrecare danni 
all’unità SonicClean Men Only e agli accessori.

2.	 Utilizzare questo apparecchio soltanto per l’uso previsto come descritto nel presente manuale 
d’uso.

3.	 Evitare il contatto con gli occhi se si utilizzano trattamenti per la cura della pelle.
4.	 Non utilizzare accessori non consigliati dal fabbricante.
5.	 Non lasciare attivata l’unità quando non è in uso. Custodire in un luogo sicuro e asciutto.
6.	 Non applicare una pressione eccessiva durante l’uso dell’unità o la sostituzione degli accessori. 

Ciò potrebbe danneggiare il prodotto. Gli accessori sono delicati e devono essere fissati e rimossi 
con attenzione. La mancata osservanza delle istruzioni di funzionamento può arrecare danni 
all’unità SonicClean Men Only e agli accessori.

7.	 Non azionare mai il caricabatterie a induzione SonicClean Men Only se il cavo o la spina sono 
danneggiati, se non funziona correttamente o se è stato immerso in acqua.

8.	 Non appoggiare la stazione di ricarica e il cavo di ricarica in un punto da cui possono cadere o 
essere tirati nella vasca da bagno, nel lavandino, in acqua o in un altro liquido.

9.	 Non afferrare l’unità o il cavo di ricarica caduti in acqua; scollegarli immediatamente dalla cor-
rente prima di recuperarli. Se il dispositivo non viene scollegato vi è il rischio di scossa elettrica!

10.	 Tenere il cavo lontano dalle superfici riscaldate.
11.	 Non cercare di aprire la manopola della spazzola per nessun motivo; questa operazione potreb-

be danneggiarla in modo irreparabile.
12.	 Non inserire in una presa di corrente con una tensione errata; utilizzare soltanto con la tensione 

corretta (100-240 V AC).

Descrizione dei componenti
1.  Unità manuale
1a. Pulsante On/Off
1b. Spia a LED
1c. Punto di collegamento della spazzola

2.  Base caricabatteria
3.  Testa della spazzola
3a. Punto di collegamento della spazzola
4.  Adattatore
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13.	 Non aprire le batterie, non gettarle nel fuoco e non metterle in cortocircuito. Non caricare mai le 
batterie con un caricabatteria diverso dalla stazione di ricarica fornita.

14.	 Se da una batteria è fuoriuscito del liquido, evitare il contatto con la pelle, gli occhi e le mucose. 
Se necessario, sciacquare le zone colpite con acqua e rivolgersi a un medico.

15.	 Prima di smaltire l’apparecchio, rimuovere la batteria.
16.	 L’apparecchio deve essere scollegato dall’alimentazione elettrica prima di togliere la batteria.
17.	 Smaltire la batteria in condizioni di sicurezza.
18.	 Le batterie interne non devono essere sostituite. Per smaltire le batterie, rivolgersi al centro di 

riciclaggio locale per lo smaltimento del dispositivo.
19.	 Il dispositivo deve essere utilizzato con un adattatore della tensione e della corrente in uscita 

come specificato sulla base caricabatteria.

Caricamento
Il SonicClean Men Only è dotato di un caricabatteria a induzione e di una stazione di ricarica per un 
caricamento agevole.
1.	 Accertarsi che il dispositivo sia allineato con la stazione di ricarica per la ricarica; una spia rossa 

lampeggia per indicare che il dispositivo è in carica. Una spia rossa costante indica che la carica 
è completa.

2.	 Il SonicClean Men Only potrebbe indicare una luce “rossa continua” (che indica che la carica 
è completa) quando viene caricata per la prima volta; questo è normale poiché ciascun pro-
dotto viene verificato a fondo prima della spedizione. Quando l’apparecchio viene caricato per 
la prima volta e la spia di ricarica lampeggia in rosso continuare a caricare il dispositivo fino a 
raggiungere una carica completa prima del primo utilizzo.

3.	 IMPORTANTE: Accertarsi che il dispositivo sia asciutto prima di inserirlo nella stazione di ricarica. 
Per un risultato ottimale, caricare l’apparecchio SonicClean Men Only per 16 ore prima del primo 
utilizzo. Quando la carica è completa, l’apparecchio SonicClean Men Only può essere utilizzato 
per circa 2 ore ad alta velocità e per 2,5 ore a bassa velocità. È sufficiente collocare l’apparecchio 
SonicClean Men Only nella stazione di ricarica, collegare il cavo (adattatore) del caricabatteria in 
una presa a muro e il cavo del connettore dal lato inferiore della stazione di ricarica (facendolo 
passare attraverso il foro nella parte inferiore della stazione di ricarica. L’apparecchio SonicClean 
Men Only ha una funzione di protezione dal sovraccarico, e può quindi essere lasciato sempre nella 
stazione di ricarica. Silk’n raccomanda di scollegare e custodire in un luogo adatto l’adattatore del 
caricabatteria dopo ogni ricarica, fino alla ricarica successiva. Quando non è in carica, l’apparecchio 
SonicClean Men Only può rimanere nella stazione di ricarica, che funge da supporto.

Applicatori a spazzola con setole in microfibra – Fissaggio e distacco
Per fissare la testa della spazzola, inserire il centro della testa della spazzola sul punto di fissaggio esa-
gonale corrispondente sul dispositivo. Premere sul centro della testa della spazzola fino a incastrarla 
nella posizione corretta con uno scatto. Per rimuovere la testa della spazzola è sufficiente afferrare 
saldamente la base esterna in plastica della spazzola con una mano e il manico del dispositivo con 
l’altra mano e tirare gradualmente fino a quando si stacca. 

Uso della spazzola per il viso SonicClean Men Only
Applicatore per la pulizia con vibrazioni ad alta frequenza SonicClean Men Only. Utilizzare giornalmen-
te per rimuovere lo strato epidermico (esterno) delle cellule epiteliali secche e morte. Con le 4 regola-
zioni, l’apparecchio SonicClean Men Only offre una versatilità senza precedenti; ciò permette di pulire 
e applicare la crema con la regolazione desiderata e di massaggiare la pelle del viso per migliorare la 
circolazione del sangue (MODALITÀ A VIBRAZIONE) e per migliorare l’elasticità (MODALITÀ A IMPULSI):
Spia indicatrice e impostazioni delle funzioni
1.	 Premere una volta il pulsante On/Off; spia verde nella posizione Bassa velocità
2.	 Premere due volte il pulsante On/Off; spia blu nella posizione Alta velocità
3.	 Premere tre volte il pulsante On/Off – Spia verde a intermittenza lenta
4.	 Premere quattro volte il pulsante On/Off – Spia blu a intermittenza veloce
5.	 Premere cinque volte il pulsante On/Off – spia e dispositivo disattivati

Dopo 60 secondi il dispositivo si disattiva in modo automatico
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Da utilizzare separatamente
Inumidire il viso con acqua tiepida. Premere saldamente sulla zona da trattare, selezionare la mo-
dalità e muovere l’apparecchio SonicClean Men Only con un movimento circolare verso l’alto. La 
durata raccomandata per il trattamento è di 30 secondi per ogni zona (fronte, naso, mento e ciascuna 
guancia). L’applicatore a spazzola con setole in microfibra rimuove efficacemente lo strato esterno di 
cellule epiteliali secche e morte, estraendo le impurità dai pori e eliminando i residui dalle pieghe 
delle increspature e delle rughe, aiutando a lisciare la pelle.
L’apparecchio SonicClean Men Only è stato sottoposto a prova di impermeabilità nella misura previ-
sta dalla norma IP-X5. Ciò significa che il dispositivo può essere lavato sotto il rubinetto o con un pan-
no umido anche quando è attivato. Tuttavia, non è adatto per essere immerso in acqua o altri liquidi.

Da utilizzare unitamente a soluzioni per la cura della pelle
Applicare del detergente, dell’esfoliante o della crema per microdermabrasione sulla pelle e sparger-
ne uno strato sottile prima dell’uso. Premere saldamente sulla zona trattata, selezionare la modalità e 
muovere l’apparecchio SonicClean Men Only con un movimento circolare verso l’alto. La durata rac-
comandata per il trattamento è di 30 secondi per ogni zona (fronte, naso, mento e ciascuna guancia).

Cura delle teste delle spazzole per il viso
1.	 Pulire le teste delle spazzole dopo ogni utilizzo. Rimuovere la testa della spazzola, sciacquarla 

con acqua tiepida e un sapone delicato per rimuovere le particelle eventualmente accumulatesi, 
scuotere via l’acqua in eccesso e asciugare con un panno o strofinare delicatamente la testa della 
spazzola contro un asciugamano per 5-10 secondi mentre è in funzione. Non fissare le teste delle 
spazzole bagnate al manico durante il caricamento.

2.	 Evitare l’accumulo di detergenti liquidi o idratanti sulle teste delle spazzole.
3.	 Sostituire le teste delle spazzole secondo necessità; esse sono in vendita nel negozio specializ-

zato o online sul sito www.silkn.eu.

Cura della stazione di ricarica
1.	 Per pulire la stazione di ricarica scollegarla prima dalla tensione di rete. Utilizzare un panno leg-

germente inumidito ed evitare che l’acqua sgoccioli sul fondo della stazione di caricamento e sui 
pin di contatto dell’adattatore. Asciugare la stazione di ricarica con un panno immediatamente 
dopo la pulizia.

2.	 Non lavare mai con acqua il foro dell’adattatore, la presa dell’adattatore e gli altri contatti elettri-
ci esposti sul dispositivo, sulla stazione di ricarica o sull’adattatore in dotazione.

Cura del manico della spazzola
1.	 Non utilizzare detergenti abrasivi o sostanze chimiche per pulire i componenti del dispositivo 

SonicClean Men Only.
2.	 Pulire il manico con un panno umido utilizzando un detergente delicato o acqua tiepida e asciu-

gare immediatamente dopo la pulizia.

Smaltimento
Smaltire l’imballaggio in un punto di riciclaggio che divide i materiali per tipo.

I Prodotti contrassegnati con questo simbolo non devono essere smaltiti con i rifiuti 
domestici! Secondo la legge, i dispositivi usati devono essere smaltiti separatamente dai 
rifiuti domestici. Rivolgersi alle autorità locali per informazioni sui punti di smaltimento 
gratuito dei dispositivi usati.

Le Batterie non devono essere smaltite con i rifiuti domestici. Il cliente è tenuto a 
smaltire tutte le batterie in un punto di raccolta autorizzato o a restituirle a un rivenditore 
di batterie.

Le batterie interne non devono essere sostituite. Per smaltire le batterie, rivolgersi al centro di 
riciclaggio locale per lo smaltimento del dispositivo secondo le disposizioni di legge e per salva-
guardare l’ambiente.

IT



Specifiche tecniche
Modello: 		  E-199
Batterie: 		  3 adet AAA Ni-MhH
Ingresso dell’adattatore:	 110-240Vac - 50-60Hz 180mA
Uscita dell’adattore:	 12Vdc - 500mA

Nell’ambito del miglioramento del prodotto, ci riserviamo il diritto di apportare modifiche visive 
o tecniche a questo articolo.

Rimozione delle batterie
Per rimuovere le batterie, occorre rompere l’unità manuale dell’apparecchio. Dopo questa proce-
dura, l’apparecchio non funziona più e non può essere riparato. Quando la sede dell’apparecchio è 
spezzata e la batteria è stata smontata, la garanzia decade. Durante l’esecuzione della procedura di 
rimozione della batteria, raccomandiamo di indossare occhiali e guanti di protezione. Silk’n non si 
assume alcuna responsabilità per i danni fisici o materiali risultati dall’esecuzione di questa procedu-
ra. Per rimuovere la batteria, disporre l’unità manuale su una superficie rigida e solida. Utilizzare un 
martello per battere sulla giuntura dell’apparecchio e continuare lungo la giuntura da entrambi i lati 
dell’unità manuale. Quando la giuntura è spezzata, utilizzare una pinza o un cacciavite per staccare 
l’alloggiamento. Svitare il PCB e smontare la batteria scollegando la spina dal PCB.

Garanzia
Questo prodotto è coperto da 2 anni di garanzia in base ai regolamenti e alle leggi europei. L’esten-
sione della garanzia su questo prodotto è limitata ai difetti tecnici causati da processi di produzione 
difettosi. Per richiedere il risarcimento in garanzia, La preghiamo di mettersi in contatto con il Servizio 
di assistenza clienti per istruzioni. Gli addetti potrebbero essere in grado di risolvere il problema 
senza la necessità di restituire il prodotto al negozio o al nostro Centro assistenza. Può mettersi in 
contatto con il nostro Servizio di assistenza clienti tramite il nostro sito web (www.silkn.eu) o invian-
doci un e-mail all’indirizzo info@silkn.com. Il nostro servizio di assistenza clienti sarà lieto di aiutarla!

Il presente manuale è disponibile anche in formato PDF sul sito: www.silkn.eu
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InnoEssentials International
Donk 1b, 2991 LE Barendrecht, 

The Netherlands
E-mail: info@silkn.com

InnoEssentials Deutschland GmbH
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E-mail: info@inno-essentials.de
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